
DR HASAN KALEŠI 

JEDNA ARAPSKA VAKUFNAMA IZ OHRIDA IZ 1491. G. 

U vulkama Bećicr:-a Sa,ško iz Ohrida nalazi se prepis valkfii'je Ju--
sufa Čeleibii'je legaHzovana u posle.dnj,oj dekadi meseca šaba1na 896.
godin.e (29. VI -7. VII 1491). Vakf1ija je u obliku svi11Jka, duž.i!ne 2,55; 
ro, a širine 21,5 cm. Prema Saškovim rečima oDiginal je odneo njegov· 
s1JJ:iic u 'Dumsku p.ve 25 godlilna. On hnrld!i da su njegovi preci bili mu
tevelije VaJlrufa JIUISUfa Celelb~je, što potvtrđuj!U i dvUJg,i Ohriđani. Samo 
ni Sa1ško ni osta]i Ohriđooi, :koje sam pitao, ne znaju da kažu ništa 
o ličnosti dobrotvora Jusuf-Čelebije, nego ga zamenjuju sa Sinan-
-Celelbijom. Stvarm:o, postavlja se pitanje identiteta ovog Jusuf-če--
lebije, :koji j.e, bez sumnje, na neki načrn u vezi sa Sina:n-Celebijom,. 
alJi čijli. je ~den1Jittet taik:Jođe ostao nell'aeJjašnjen.-

U SVIom radu »'I1umki ·spome1r1id u 0hTJidu«1 dr Fehim Bajrak- · 
trurewć goiVori o d:ž.a.trrri'ji, imareltu Qtl'\pez:i) i twl'lbetm SiJnooa-čeleibi>je· 
da(jrući i nadgiDoiblni natpis na nj-e1gov:om grobu, datJiJran 998. g. (1493). 
AJi i pored naJPora ko3e je prof. Ba'j1mkitarrević ul~uo da ob~asni ko" 
je S.i!nan-Čeilt:ilii, ovto pi•taJnj.e je još uvelk 01struLo otvoreno. Međutim, 
pl'lof. Bajralktarevtrću ova vaikuifina:ma nije bi.la porzmata. Ja sam za 
njru sl!wča:jno sa7l!lao i :fOlto,gral1liJsato je UiZ ve1iJke napore. Vail{!ufnama 
narm da(je nelk'olrko elemetnatta kojli pomažu alko ne da potpuno ras,či
stilmo 0\VIo pi!tan>je, a ono svaJkaiko da nešto v•i·še sa:zn:amo. Ima čak 
i nekoliko elemenata koj1i govore da je ovde reč o jednoj Hčnosti,, 
naime, da su S~noo-Čel~hi i naš zruve1štrula·c Jusucf-.čelleibi jedno te 
isto l1ice, illi u krajnjem slučaju da je reč o dva brata. 

Pre svega, datum smrti Sinarna-Čelebije i datum legaHzacije · 
ove va\kiu::fname se gotovo poduldaraj!U. Vaikfija je ove,rena 1491. g. 
po našoj eoc-i, a Siln:an-čeilebi je umro 1493, što je sarsvim logično 
da je pre .smrti lega-ltzovao SIV01jru va!ku:finamu. Od Sinoo-Čclelbiđe je· 
ostao jeldarn iJmaret za koj!i oo dJru BajralktarevU:6u prilčali (a o tome 
ima i drugih zapilsa) da je imaro veli\ku kuhinju i još ve6u prostorrijru 
u kojoj se j·elo. Od prrhoda nekrih se:la poneldeljkom i četV!l'tlkom se 
siil'IO!tin(jli davala Člo1rlba. 2 

Ovi podaoi se u ve1ikoj meri poidJUJdruraju sa podacima koj e daj e · 
vaik:Ju:linarma. Naime, J:u!suf-Čelebi1ja je sa1gradi'o zaiViju koja je odre
đena da prvenstveno SI]Jtl!ŽJi simtim i ubogim, putnlidma i namer:ni
cilma, !sitl'lomaJsima, si,ročrud!i i oh:rids'kim Uldovicama. Zavij'a je imala 
ne!kloHiko k!uća, sYVOj!U kuhinju, štailu i dl"UUgo. Za iz1državrunje zavije"' 

1 POF, V, 1954-55. 2 Ibid, str. 116. 
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i poldm:ilrenje ra~Shotda u vezi :sa rn.ljom JUJsUJf-Celeibi je mra!k'Uifio dva 
.sela, nov:a1c, vodooicm i ck. On je ockedio da se petkom kuva zaprženi 
piirim.ač. 'Do što su kalsnij e izvesni uslovi prromooj eni, ne treba da 
naJs ču:d!i, j er talkve ir.llllletne na'11aiz!iimo redovno. Calk j e čudo da se 
taJj vaik:uf održao taiko dugo, tj. do vremena stare Jug,os,l:wije. Hrema 
tome, .svi .su izgledi da j e o~e reč o jednom te iistom imare1JU. 

Sem toga, ne trelba iZigubiJti iz viida čin:jeniau da su džamija 
i taiko vellilkii imarelt (javna trtpeza) mora!Li imati vel!iiki vaikurf. A o 
vaJlrufU Slim.a~na čeleihije nemamo nikaJkvih koillkiretni!h podataJka, sem 
da »jre od prilhoda od nelkih sela u imaJretu dva pUita nedelijlllo, pO>
nedeljlkJom i četwtJkom, be!Siplatno h~daJVaJna si<rotiniji, bez raJZlilke vere, 
čorlba od tuc:allle, k!u,va~ne i Zlaipržene pšelllice«.3 Ovde se pootarv1'ja 
pita~nje DJiJsu H ta »neka sela« baš Virarni!šte i Ležani, či!je je prti!hode 
J,usuf-Čel·eibi z.aJveštao u kori'st škole i imareta? 

Lsto taiko ne bi trelbalo da naJS bUJni ni to što u naJšo1j vaJkuf[Jjami 
nije pomeiDiwta dlža~mi'ja. U SJVlim i~vorima nalazimo da je Sinan-če
lehi džamiju saJgra~dli·o u ilrne sultana, pa je i prwodno da je ta dža
mija imaila i svoj poselban va!kiUJf. Na osno'ViU toga moglo bi se za
kl!ju;čirt:i da je ovde reč o jednom te i!stom vaJkufu. 

Onda se p01stavlja pitaiilje kiaikaiV je odno1s između Sim.a~n-Če
lebi:je i JusUJf-Ceielbije? Ro mom milš1Jjenju postoje samo dve mo
guĆillosti. Pr\no da je reč o jedJnoj te i!stoj lli!ČDJOISti, da mu j e pravo 
ime JUIStuf, a da mu je nadima!k Sinaiil,. pa kao što često biva, ost,ao 
je po nadirnlku poznalt. Meni se čalk i či'Illi da imooa J,UISturf i Siiilalll 
kartJkada :Udu zajedno kao jedno rođooo ime. Druga mogućnost je da 
je reč o dvojici btraće. Talkivlu sam jednu van~jaJDJtu čuo u Ohil"iidu, 
a to je zaJbe1ežJio i T. R. Đ01rđi€1Vić, ~ kome su neiki rekli da j e u dru
gom grobu, kralj groba Si!na~n-Celelb'ije zakoipaJn ndegOIV brat, a neiki 
drugi njegov siJn. Ja sam sk11on da verujem u pr'ViU mogućnost, tj. 
da je reč o jednoj te iiSitOij ličnosti. Uz OIVU pretpo~staiV'lm treba1llo bi 
nadOIVezattli i miJšljen:je ĐvHje Cel:elbije, koji ulogu oslllh"a'ča ovog ima
reta pri!piiSIUije nekom Ohrizadeu. 5 Za nj ega Đvl'i:j a ka'že da j e ta!kođe 
podiigao i jedinu džamiju u Ohridu i pok1on1o j e suLtanu B aj aJZ:idu 
II (1451-1481). Tešk!o je utJv,rd:i~ti do kog je stepena ov;o E·vlli!jino 
mi!š1jen;je tačno, aJ1i svaJkallm nije bez osnova, dok bi pilsaiilje T. Đor
đe1Vića6 da je Siinan-Ce;lebi salg1r:aJdiJO i poklonio suLtan-Mehmedu Fa
tihu trebaLo odibao~ti, j er se to vremeDJSki ne podudara. U ostalom, 
iz same naiŠe vakuflname vtdimo da j e baš sultan BajaiZid II dao 
J·wsu:f-Celeihi!j'i dva sela i mw1koVIno vlaJStDJilštvo lmje je ovaj 2lavešta~o. 
T~o bi se mogl!o zaikLjučiti da su Sinan.:.Celelbi, J'Uisuf-Cel€lbi i Ohri
zatde jedna te iJsta lii-čmoot. Na k1ra1ju, teško je i za:miJsliiti da oid.jeldinog 
ovalko veldlkog d01bn011Jv,ora, kaJkaJV je bi'O JiUJSUf-Celeibi, ne oota'ne ni
katka:v traJg niti pome111. 

Ali, ka1ko bHo, sve ovo ostaje samo preupo1sta'Vlka d01k se ne 
pronađu neki UJbedlJjiviji dokazi. Ni'je suvi:šno ovde pome:nuti da iz 

3 R. T. Dorđević, Naš narodni ži
·:vot, X, 92. 

4 N. d. 91. 

5 Seyahatname, VIII, 738. 

6 N. d. 91. 
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valkJUdintame wdirmo da se otac Jusufa Čeleibi'je 21vao Mahmud i da 
j e bio kad!ilja. 

Vakufi Jusufa Celebije. - JIUisuf-Čelebi j·e, kalko smo već po
menJUli, sag1raid1o u samom Ohrdidu jednu :ZJaviju i školu za k10j:u kaže 
da talkve »lniljeidan g1!'aiditerj nije sagmdi:o i da im nema premcra«. 
Iz samog teksta valkiw:liname proi.zila\Zii da je zaVIija imala višestrulke 
cilj·eve: da sltuži kao meJsibo sik'Uipa poibožniih i učenih ljudi koji će 
se tu m'OOti, zatim kao svratišlte za putnike i nametrruilke kOijti će tu 
od!sedati i besplatno se odmoll'litd. i hmni!ti, a isto tako i kao imaret, 
tj. kao nelka Vlrlsta 1Jr1peze za silr:ohilfl!ju. Za iz;drža:VIanje škole, zaV'i:je 
i za podimirrirvalnje .svrh 1Jro.šl1wva, potrebinth za n:01rmalno fnnlkctoni
SaJilije ovih olbjelkata, JUISiuf-Čerlebi je u!V'arkurfto: 

2 sela - V•ranište i Ležani u struškom kiraju sa svti.m pviho
d~ma od nj tih, sa stolkorrn, :polj.op11i!vred!nim oru đima i dr. 

6 v:odenica bli:zm sel1a MešerviiŠta u Strušlmrrn 
16 duća~na u Ohddu 
l vinograd u mestu Čaiko:šmi !kod Ohrida 
l rpra:zno zemLj•1šte b1i•zu Ohrrida 
l han u mestu koj e j a :nri!sam mogao da uhiciram (Karaverj e) 
l rrbnja:k bl~u Ohnida 
10.000 srehmih dirhema (aikči) 

Pismo dokumenta i neke karakteristike u pisanju. - Vaikuf
nama je pi!sallla pismom n e s h :i. Plrep1i1sarn:a je VJI'I1o pažl'jiJv:o tako da 
se dorsta laJko m01že čttaJti. Grešalka u pl!san'ju, arko i:slključimo· je:zičke 
o koj.iiiDa će bim gOIV'ora, ima saJsv'im maJlo. One se mogu ug[a:v:nom 
svesti na sledeće: 

Cesto ilzostarv]j'allle ta1Čike iznad s10!V'a t' l1lpr. ~ ffiEISito r0· y 

.O:_.lš. meSito ~~.;.;., ~>L ... mesto ~ ... >~> . Ovakve grešlke sam :iJsprav

ljaJo u sa1mom teklstu i u napomenama Uikazivao na to. 

Ovde treba navesti i neke pozitrvne odli!ke u pi1sanju. SaJStav
lj'aJč originala iH k~ji prepiJsivač voikaili'21uju najveći deo imena 

-- -- ""'"' 
lokailJ!te1ta, :n:pr., ~-'-~~ ......... _, đ.itd. l1sto taJko VIOikali:zJUJj·e i pasisvtne oibliike 

--... ' /... ' glagola da bi se olalkšao p01saro čitaocu, npr. J .,r- , .) y~ • Redovno 

piše tašdiid i nunaeiju na an. Naravno da sam ja sve t1o i~ostaiV'io. 
Uostalom, falksimili su tOiliiko ja1sni da će svalko pvoveravanje na 
OISn!O'\IIU nj ih hiti lako. 

Jezik dokumenta. - VaJkfiija je nap~sana na a!'laipiSikom jeziku. 
Grešalka ima pl'liliiono. Na~jk1rupnije koje sam zaJPazio su sledeće: 

u Ulp011lrebi •jmi'V'a l.JJ.).Jj-=:J, 03!-..~L::J u u:potrelbi člana u gen~tivnoj 

vezi kao j 3~ l i.i _,:>...:J l :i,h pri s1laJgarrju imenice i prlide\na ;_,_,~l l d.ji3 .. 

oJ_,)'.lll ;.;,_,J ,:,-·i neike druge sitni'je greške. Sve sa~m to i!spravll:jao iiSpo:d 
telkSita. Međiuti!m, jezik ove valkfilje, one koju sam objavio u prošl1om 

2 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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J:>cmju »BI"hl.Oiga«,7 kao i netkohllko drulg1h ranije otbjavljen:ih,8 navode 
nas da progOIV'Orimo malo o upotrebi arta!piSikog jezJilkJa u pi.IS'alnlju ove 
vrrste dolklumenata, o ramiQiz~ma z·a:što su ovi dtdlrumenti piifSanli na. 
ampSikom, i O samoj pilsmeJlJOiSti Il!jihov}h Sa1Sitavl1a1Ča. 

Naijsttariji V'akufsk.i Cloik!umenti nalstalli kod nas ugla!Vnom su na 
arap!Sklom jez~i~u. Vallrufnama na pet!WjiSkom jerzJi!lru nema, bar ja 
nitsam ni na jednu na~išao.9 Pa i sami naJjstariji na;tpitsi na Mmim 
kultiu!rno-itstor]jisfki!m spome!Illicillm!a iz tJUiflskog perioda :SU talkođe na 
a~r~om. AJii. ne sa~mo kold nrus. Mi nalazimo da su i u ~oj 
na:jiSta!I"ilji narbpilsi10 i vaku::llsk!i dOOrum.enJti talkođe na aJra~pSkom je
z~kiu.U To je, bez sumnje,. prešlo 'i ll.rod naiS prti1Nrottn 01sva~janja naših 
zemalj1a. Izgleda da ·su 'Dllirci preiUIZetl!i uJpotrebu arapsllwg jezilka, ba~r 
u OVtoj Vl:risti dolk!umena1ta od SelJd7iwka. N a:ime, sve vallrufuame iz 
doba SelJdžJulkta su na a1ratptSlrotrn jermilru,12 kao i sv! natpi!si i doku
memi oota1li od diinaJStrl.je Kara~man01g!Uillari.13 NartaJV~no da se posta vij a 
prtamlj e ka!ldo j e a~rapski j ezilk mogao da bude tako do:m.dinalntan u 
prvom petr11oidlu stvaranja Os.:ma111ske dl"ŽŽave, odn·osno u XIV i XV 
veiklu. Međlwtim, treba imati na UJmiU da je araipSki jez~, sve do 
klraj<a XIH vefka blio slwbenJi. jeZJilk u MalJOij Aziji. U tom pertiJOOu. 
turSki jezik nije ni·gde bio jezoilk držaMne adminils'braci:je i k'Uiltiu!re.14 

7 Sv. X--:-XI, 1960-1, s!X". 55-73. 
8 Vidi vailrufname koje su objav.ili 

E1~2lović; Tl'\Uhe1ka, Kell1llllra, Kre
ševlđaković i Sabanović. 

9 Meni je pi"Oš1o klroz ruke možda 
stotinu va~kfija izdart;ih (:]md nas i u 
Tursk10j) i nei2ldatih (u priva!1mdm 
ruJk.ama i u si!džilima), ali sam nai
šao samo na jednu vaikirufnamu na 
par.m:j!Sllrom (V.aJkfi:j a Gazi Or1haiil 
bega iz 1324. g. i1ldalta u »Bellete
nu« v (1941) str. 276-288). 

1o Najs·tariji naltpisi u Cariglradu, 
.Anlaido1tji i BU11Si su na aJrn~psikom 
jezl!klu. Vidi: Tarih-i Osmani En
cilmeni Mecmuasi, god. II str. 488, 
g/od. V str. 318-319. 

u Naj.veći broj ovih vmkifija su iz
dali lsinadl H~ U7JUJlca,r~iilii, Ali 
Hikmet Berki, Taihsin Oz, Halim 
Bak<i K'Uillter, Dr S. trnver u »Va
ldfla~r DergLsi<< i »Be1letenu«. Po
stoje i dve posebne pul>a,ilkiacLje: 
Fatih Mehmed II Vakfiyeleri, Va
kiflar Ut:nU1111 MudiiilllMu Ne~riyati, 
No l, Anlk:mm 1938. i Zwei Stiftungs
urkunden des Sultans Mehmed II 
Fatih, LSJtoobuler Mitte1lungen, Hrsg. 
von Der .A!blteiliuJng :tstoobul des 
ArchaeoLQgLsohen Instittlltes des 
Deutschen Rciohes, He:llt 4, .Lstalnbul 
1935. Međutim, 9VIe ove v:alkfije su 
potpuno nekr.iJtički izdate. TaJim n:a
lazilmo da su katkiada izdarbi samo 
faksimili (Tahsin Oz, Zwei Stif-

tungsurkunden .. . ), Z311Jim fmksilmili 
vakfi.je i isti tek:st da.t latinicom 
(Fatih Mehmed II vakfiyeleri), fak
simi'! i prevod (I. Hmkki UzmnCaa"~ili, 
Sultan Ikinci Murad'in vasiyetna
mesi, V.akiflar DergLs·i IV, 1-18), 
Halim Baki Kut11ter, Emir Sultan 
Vakiflari ve Fatih'in Emir .Sultan 
Vakfiyesi, Vaik1i:nar Dergisi IV, 39-
81, irtd. Jednom reči, pravo šarenih>, 
što uma!Iljuje njihoV'll vrednost bilo 
sa i<Storij•skog, praVIniog ili fiJJoJ.'OEBrog 
gledišta. S pravom je pmf. Omer 
Lutfi Barkan ceo ovakav rad oko 
<izdavanja vafkf1j<a u Ttur!Sikoj poidvr
ga•o dosta oštroj kiritioi (Sr. Tilrk 
Hukuk Tarih Dergisi, Mudtilr prof. 
Dr M. F\uad KQ!lrillii, .Anlkall"a 1944, 
P.dkiaz ča~sopi:sa Vakiflar Dergisi str. 
201-213). 

12 Dr Osman 'I1uran, Sel~uk Devri 
Vakfiyeleri, Belleten XI str. 17-28 
i 197-235. 

1a lsmail Haikiki Uz.Ui!l!;ar~i:liio~lu, 
Karamanogullari devri vesikalarin
dan Ibrahim beyin Karaman imareti 
vakfiyesi, Belleten I, Ankara 1937, 
str. 36-37, Jedna vaikfija i:z ove di
naJStije objavljena je u Be1leltei11U 
18, str. 337-345. Jedi.na turska va
kufnama ~ XIV veka na 'koju sam 
ja nadšao je ·ona Mu~at bega I iz 
g. 1366 (Tarih Vesilk.a1ari IV, 1941). 

14 Prof. BaJr·tbold, Orta Asya Tii.rk 
Tarihi hakk~nda dersler, Istanbul 
1937, str. 119. 
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.J edan saJVIremeni turski ~sto:citčrur tvrdi da se u ·periodu Se1džmka u 
Diai'Ibelk.iJru gOVtotri,1o rurap!Siki i da je službem;i jtmilk l"aJZitl~h su!ltatn.ata 
i emilraJta, :!Jorlffii,ranih od pokraij•ilna otmgnultirh ·od Vi'zalnit1je bio arap
.;ski.15 Pa i mnogi ttu!rslki pes'nici kolji ·su potčeli da pmu na tur1~m 
jeziku žruhli :su se da im je teško da saJstavljarju .stihove i da nadu 
~pog•odne pesničke izr:a:ze na tu:rtslkom.16 Sem toga, treba i'strući i va
.žan ve:r!Ski momen·at. N1je čuJdo da se u tom periodu smatralo da 
je celi,sh:od:n~je da jeidan natpils n'a džamijđ. Hi medrelsi, jedna va:k
Jija ili jedan SIUdislki dollrumenrut, budu na rurapSkom, kao vel'ls1lwrrn 
jezrklu. KJao rez:ulta1t sve1ga toga mi u našim zemljama nalae;·imo da 
:su n:aJj'Struriji naJ1lpi1si i •va!kiU:f!stki dotk!Uiffienrlli pi,sani na ara~piSikOiffi jezlilku. 

Ovo sta~n:j e, oidn•oooo dominac:iij a a~rnpslmg j ezi.ka nrud tul'ISkim 
tl"aje u XIV, XV i pTIV'oj polovilni XVI veka, ba'r u pogilediu pilsanja 
VlaJku:fisikih d~umenruta, jer je najveći broj :vaJkuifnruma pilsa~n na aJrap

.. slwm j~u. U stva(l'li, u ovom peri,odu su nastali i najveći vakiuf'i. 
MeđiUJt1m, goid:ine 960. (počin:je 18. XII 1552) sulta~n Sulejman z;aJko
_nodaJVIac naređiuje miUiderr:~su AlaiUdin Ererri~d±ji da sve carske vaJkuf
name, na~ptsane na a!'lrup\Sikom: j ezilku, prevede na tUII'ISiki. 37 Nema 

:sumllllje da je ova na~redba SUJ1tana SUilejma~na odraz snage i veli!čine 
tUII'Ske i'mperi>je i predlstaJVil'jla polku,šalj da se turts~i jel'liik s.taJVIi, ako 
ne u priviJego'V'a!n, a ono bar u ravnopravan pol'OIŽaj sa a'rarpslkim. 
P·očevši od O'Vo'g perioda, mi ilmamo uglavnom valkfij e pi1sane na 
tur!Siklom j ez·~ku koj e 'su, u stvaJri, čilsta lwpiija ampsk!ih, uz bezib:mj, 
ne samo terffililna i ~ra!m, nego i čiltarvih rečenica i de,1ova nap:iJsanih 
n·a arapiSik:om, odn101sno preuzetih iz rurapiskih vakiuf1nama.:. N181rawno 
da je i kaisinli!je btlo valkfija p11Sanih na al"aJpiSilwm ;jezilk!u, jer je sa-

.. -stavrlj an. j e iJstih u :m:no1go'me zaviJsilo od sa~mo1g kadid e. Tako u » Hro
n:ici« Envera Ka~dića imamo prepi>s jedne a:mps'ke vaJkufname lega-· 
lrz:ova~ne god. 1256 (1840).18 

Sto se ti!če jetZ:iJka kolj·im su ove vaJkf·~je pilsane, bar one naše, 
njlihoV'i sa/Sitav;]jraiČi stva,mo zruslu.žlujru posebnu pružnju. Bez sumnje, 

· postojalli su 11!Zori, kao i za sve OISrbale vriste dolk!Uiffien:ata, pod·eidini 
delovi se gotov:o po'naVIlja~ju, diiploma;tičlki ~lementi ·svih vaJkfi'ja 
.:u:glavm!om ·su s:honi, aH ilpa~k svalka vaJkf~ja je u nekiu 1:1Uiku poselbno 

.. delo, :r:a:zllilk'Uije se od svalke di11uge. 
N eika nam kia~o pi'Iimer p0isl1uži valkfij a ko,ju ovde dbjaiV!lij:uj emo. 

Ona je pisa~na či1stirrn jezikom, sa sv:ilm odlikama stila kOlje su kra
sile a'raipskii jez,iik u tom pe1ri101du. Bilo bi potpuno neo1sn·ovano mils,Hti 
da se tad jezl:k u nečemu ra~ZJri!kovao od j eZJika u ostalim a~mpslkim 
zeml!j a!ma. Uipoređuj,uć:i j e 1sa vrukf~j,om čauš bega, na~sta1om šezide

. .setaJk godilna ran::iJje/ 9 na1aJ:iimo i:zJvesne sHooosti u dužoj involkiaci,ji 
{TaJmgld), i u na1oinu opilsa gr1anica uvaikiuflljelrr];h sela, aLi te sličnosti 
mogu da bu!du kolilko rez•u]tat uiJ;icaJja, isto toliko i saJsvim slučajne. 

1s Mukirimiln HalU Yinan!;, Tii.r
. kiye Tarihi. Selr;uklar Devri. IS!tan
bul 1944, str. 160. 

16 O ov•ome ima rillnogo primera u 
delu .AJgah Sirri Lev€111Jd-a, Turk di

:linde geU~me ve sadale?me safha
lari, Ankara 1949. 

2* 

11 I. Hakiki Uzun~ar:;;ili, 9andarli 
Zade Ali pa~a vakfiyesi, Belleten V, 
550. 

ts Sveska 23, sbr. 19. 
19 Dr Haisan Kaleši, Najstarija va

kufnama u Jugoslaviji, POF, sv. 
X-XI, 1960-61, str. 55-74. 
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Ovi". ddkiumettllti · govore ne saiiiliO dia su taldašnfe kardii!je odliičino po
znavali a:rapiki jeziik, nego i da su biM veoma obrtlWJOV'aJil:i. Du!že. in'V!O-
kalcij~ koje nam izlg1ledaJju veoma zaml'\Šeme; u ffil!Štmi su odraJZ ta
da:šnđ:eg shvartalnja i l'laOOđivanja, aJi na:čin: izraž.av'aJnj a, UJpo1lrebat 
:rtimovarne proze i mnogdbroljlllli sinićmimi gOWore o j eldtrrom vli!So!IDom 
nilv!ou obratziOVarnosti i odlilčnom p02'JD.a!Vanij:u atra:jltSkog jezika. N erna: 
Sumrl!je, waj je2iilk i tQ!VoaJj stil u neilru rulku nam smert:aJju; jer to nije 
ni SaJVIremeni klnjiiŽevn!i jezik i modemn stil, mti palk onaj brtiljatntni 
i tečni jez·ik ~la:Silčnih ara:pSkih piJSaca. iz Zlatln~' h~mog perlioda .. 
To je jezik delkaidenoije a:rarpsfk!og društva, on: je odraz sta:gnacije 
illi, bolje reći, na2:a:dovmja a!ralp!9ke na'lllke i knijiževnosti. Taj perl.iod: 
katraikJteii"iiše sterillnost i mntv'ilio u billo kailwom viidiU stvaralaštva u: 
arapslrom svetu, sem što će tu i tamo bltj e!SiliU!ti po netko v:elillro itrne. 
Cela na:ulka i kn:jiževnoot sved:e:nli. SIU na pislalnj e komentarrta i glosa, .. 
ne doda:}ući ništa novo, već joo više kompliiKlu}UIĆi originalne tek
stove. Ta!lro se naJUJooo i klrrjiževno ISbvaTalaštvo prelbvorilo u čitanje~ 
i lrometnJtalrilsruruje telklstotV'a. OviO stan;je je mo:m1o da do!Vede i do iz-
vesne degenemcije u jeztilk!u, koji p()lstlalje zamrše:nliji, imeštačen, ~ 
netpriJI'Iodiniih konstrulkcij a, dok j e sttil bomibastičan, besadržatj an i. 
štUII'. Biitno je biJLo da on bude k:ittn.jaJSt, da je u- rimOIVaJnOj prozi, da: 
ispun!jarva srve za!hteve re1t01rike i stimtilke, a to što nrl.šta. ne kaiŽe, 
bilo je potpuno sporedniO. Natjmarz:iJttllj'i, a· mo2Jdra i jedini predstavnik: 
ove·wste raJda, ovakvog jwillm i stila bio je Umve:rmtet u Aziharu, 
či!ji j e Ultica!j, bez 9Ullil!ll!Je, bio maitan i !rod. ruus, oldnomo na naše· 
ldude koji su pilsafLi. na a:raps~. Ali, '1Jl'leiba' u.velk itmati na Utrrllu da. 
j e posle prtotpaJsti. Fattitmida i Aj'Ubtilfia .i . nj,ihJOIV!ih škol·a Azihax bio k!rOIZ 
qeo jeda:il ·dugi peirilod, sve do XIX veika, jedina škola iz koje se· 
šilrilo nešto svetla, j-edini cootar koji je sačmvoo nešto od aTapsike 
i islamske civi'lizacd:Je. ~~o bilo, to je jedan stadJiij u razvoau arap-
skog jezika i mi m01ratm0 o tome wditi računa. 

Treba pooebtno ilstaći da je doibatr deo ovih klaidija koji ·su pisaiki. 
ovu VTStu dokumema:ta bio iz naših zemalja ili iz '11urrtSke. y,l"Jo je
teško verorvati da su oni bili AII'Icilpi. UO!Stlal•om, razmi elementa bur-
skOg jezika, naročito u pisanju, dQIVIOilj1J110 potvrđuju da nije reč o
Arapima. Zato m:iJSLim da vailrufname, pOired mnogostruke važnooti, 
kao autentični materti'jal,20 pred!SitaviJtiaJjru važne izvo!I'e ko~li gJOIV'Oil"e
o stanju piJsmenosti ~od nas u tom petri)()ldu. 

O nekim diplomatičkim elementima Jusuf-Celebijine vakuf-

name. - Vakfi'ja poooje k:ratlkom :imnolka:ciJj,om f->)1 ul-)1 UJI r~ .211 

Posle toga doLazi dUIŽa i.n~olkacdj<a ~tamg1d, tal).mid). Du!žu invtoka:ctiju. 
nalazimo gotovo redoiVIUIO lrod siVih vaikmfnarma. SadTžaj orve d:uže 
invokadje je goto!VIo SVIUida sLičan: - iZII'ažava se zail:walno!St bogu, 
Lstičm se njegove osoibilne i njegova moć. Posle toga dolazi moil'i1t:va:. 
:zJa ·Muthameda, njegOVIU p01rodiou i drug.ove. Ovde imarmo sllU!ČiaJj da. 

20 O vainosti va:kru.fskih doklume
nata vidi: dr Fuad Kopri.ilii, Vaklf 
Milessesesi ve Va_kff vesikalarin 
ehemiyeti, Vak!iflalr Dergisi, I, An
kara 1938. 

21 Neke vaikfije imaju kao kra~w. 

invok.aciju ' ~.!.l _r _, u'> lz.9J l ~.!.l JI!· 

r _,~ ~ c.r ~ '.t1: J~ J~; itd. 
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je duža .iln'VI()kaoi.!ja dOšla pre ·ka~đid~ overa, mada je gtolto~o redioiV!lo 
~čta:j Qlbmtllt, j er ka:dJijtske over e do1laze na pročelju do~enta. 

MeđiUJtim, če'Sto imamo slluičajeva dia overe budu nalplilsane sa 
·strane, a 'ka:1lka!da na:ilaJi:imlo i na ovell'e na kra:ju, pog101tovtu ako je 
prV!dbi1:1n01j valk1uifnlao:ni nešto 'kaiSniđe doda1to. Onda taj dodatalk (gaH) 
WetrlaJVa ka!dlitia kotid. je to Oibarvrio. Bez obzlilra što je u OVIOj našoj va
lru:finami overa napisana posle ~okac~je, ja sam je stavl!o na po
če1Jlru smatmj.ući da je to umeiSiJ:liije i sa sadržajne i sa diploma:tioke 
:stram:e. DodUJše, akn bfumo se prid:rnaJVaili same kornpOIZiCiije valk'Uf
name i redosleda k~o su pojedi'Ilii nJjeni eđ.ementi napilsainli, milslim 
da bi kadi.ljlstke ovell'e trelbaillo da dođu na kiraju. 

Sto se t.itČe samih overa, one :mJOglU b~ti ovme Oll"igim.ala, i to 
:pr1likom sa:stw1ja'Illj1a vakf~je, kaiSillije overe originala, i to u sliuča
jevtilma ka:da su na:sta!jaJJi spo!I1ovd. te j e muteveUiJj a bio priJshlj en da 
donese vaikf~jiU "'k,od kadije K.Oiji je taikođe ponOVIO ovmavao, i overe 
:prepilsa. Merlli se čini da je u ovtoj ·V'a!ldruji reč o overi prepi:sa, aJli 
ne Olb1čnog prepiiJsa, kako smo narv'illdi da često vidimo, a kioje raJZli-

, . 
'kiuij•emo po tome što na!laJiimo i~ra:ze 'u-..:.. .i> l ~.;,.;J l o)-'"" '~i~ J l J,.. l .>> l 

,J,..)'\ oJy<> ~ itd. Ovo ni!Je ni lka!S'Iii!ja overa, jer u talkvim sluča

jevtimla reldavtniO nal~a~Zimo ._;,f ll ._;, . .J'" )l ~td. Ovlde je reč o overi 

prepilsa salči:rrjenog Old kaiaJilje ·na OISnOIV'U naredlbe sUltana da se s•a
:Sta:vi KnJjdiga ra:spodele i imenovaln!ja, s tim ·što je kadija Catalltdž.e, 
:kt01ji je bi10 ~aidiUJŽen da to ooadi, OtS1rcw~o samo sv•oju ove11u, prep~sruo 
.celu valkiul:finamu i uneo jooan odlomak o p01menutoj Knjtirzi ove!l'e . 
.Ail!i o ovome bice wše reci ma1o kasn1je. 

Ostalti diel,ovi slede po već ,po~naJtom šab:10111u: expositio Hi narra
tio kolji počinje reojrm .. ~ _, pa sve do b l J 1.>~: _, ·gde se go~oci o tome 

kOlji su bi'lii rarzllozi da se ovaj va1kuf OiSI1fl:l!je; dispositio gde se na
VIotde vailru.tii i objelkti i dalje Illjliihiov opi:s i gra:ni!oe, uslovi (ŠlJ)liit), 
legalizacija ~taiSgll), sanctio lklogđ. u vaJlrumamama uglavnom ima 
ilormu prdklei1Js1Jvla (l:a'na), zattim d-atiranje (ta'rl.b.) i na kiraJjiU sve
dočenje (išh~d).~~2 

U di!ploma:tičkOij 01bra1di ove valkitt;lln!!me namerno sam ()ISI1;avio 
:za ·kralj j-ed!n1o od na!j.va~mi!jlih pitatnJja ba1š u vezi sa OiV'om vaJlwfna
mom. N aliime, pi1offilta'V'ši ova<j dOikuttnen,at, · posta VIil o mli se piiltanj~ 
da li jie on or.iJg1ilna:lna valkiu::llnama, prep1s ili ka:sni!j'a r~IIu:kcfuj a, 
da li je saiStav;]jena za ži!V,ota d:oibrotvora JI\Jisufa Celeibije i~i posle 
njegove smr11Ji, a samfum tim pOIS:ta.rv'lja Jse i pli!ta:nje k!aralkitera samog 
vaik!ufa, od!nJOSDJo da li je vak!Uf •OISI1JovaJn lega!liLza:c.iJj•om i regilstraci
j()IID (tesd:2Jil) ili je 01snovan pulilomocjem, oldlnosno oporukom (va:si
jelt). J·er, poznalto je da su Olbađlve V'l'!ste valkiufa legalne, samo je 
raz1ilka u tome što se vakuf 0\SnJW'aJn registracijom legali~Uije pred 
kadrl!jom -gde se olbav;llj a pri:~~dni spor ±zrneđ!u dobr~ora i :mlUte-

' 1 O ovim diJpLomati&im elemen
tima ja I()VQm pri.Ukiom g.ovorilm 
ukraJtk>o, samo th pominjem. JednOI!ll 

đDn'glom pl'lilldikiOI!ll palrušaću da de
taljno obmdim v.akm:llname sa gle
.đi'ilba dilp1omatilke. 
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veH~je natkon čega katdij a donO!Si od11Uiku o prmovažnooti i va:1Jj am.ostL 
vaikrufa i u~odi ga u -sudlslkli regiiStar. S druge strane, vakur.f QISinlbrvarn: 
vasiJje1Jom j,e Oln(llj kada di01br01tvor· ne 01barvi funnia1Jn1os1Ji regiiSitracije· 
pred sudom, već ]z!jarv~i pred S1Vedoc1ma da poSle s'v01je smrlti odre-
đuje ~j i ta'j svoj imet(llk kato vrakruf i preci~ira UIS1ove. U oVIom 

sltučađu niae pOitrebna legailizacija, od:nJoono regillstraci;ja, mada do-
brotvor može da rna,pii<še opoi'IUikJu i da je pred sved'Octima pročita ilri 
na sudu overi. Osnovno je, dakle, izjava, priz>nanje dobrotvora: 
(iqrar bi 1-qawl). 

U na:šem slručaJjtu, mi~Sl<im, da neu:'ha nilkalklvih elemenaJta da j e· 
r~ o VlaJkiu:fiu oSinovam.om vaJSiljetom, već da je valkJUif osrn1ova,n regi-· 
stra~dj01m, št<o znači da je diOikument oostarv1ljen za ŽJrVIota ddbr,o
tvOita i da je on to Hčno umdlio u sudu. Za ovo imamo rri1Z doikaza. 

P~re svega, :i>z sa1me duže elkisp00:i>oije ne vidimo ni:katk!vih ele-· 
mena:ta koji bi supnotno g1WOirti'li, jer je ona ilden~tvč:na kaJo i kod osta-
lih v(llk!uJ:fm.tama. U saJmom dOiktulmenttu imamo :nli.e jaJsnih rečenica 
koj'e uka~ufu da je dobrtOitvor Hooo OiSnorvaJo valkuf, kao: » ... uva-· 
~fto je sviOj'im rečima i deliom k(llda su mu pO!stulpai bili puno-· 
važni ... «, » ... pa je za potrebe navedene zaJVtilje iz SJ\nOig Člilstog: 

imeltika i naj!lep.šeg mullka uvaik!Uifio i zaJVeštao ... u vrreme kad je· 
bio te1e1Sino, i UJmno po1lpuino zJdratV ... «, » ... pastaVIilo Uisliorv da 
upravr]j a vaikui)ima dofk!le gOld bude živ ... « Ta1klođe vr1dlimo j rusnO"' 
da se pred suJdiom V'odi spor i:~eđu njega i mu~tevellije, a kladlilja je' 
presudio u njegovom prisustvu i prisustvu muteveHije, itd. 

Ali, pos1Joije i dva V1"1o jaka dblkaJZa kOlji gorvove da je u orv:oj 
valk:fli.Jj1i nešto 1zmenjeno poisle dowotvorove smrti. Btwi je overa. Iz 
nje se jaJsno ViiJdi da je ova i1sprava napi.Jsa:rra na osnJorvu na<ređenja 
sui!Jtam.a - što }e neu01bi<ča:jeno pr1i Olslni.Jvam.jtu vakiufa, jer je SIV,ako1 

moga:o da 01Sil'IUij1e valkruf, alklo je, n<alratvno, za to ispwn:javao šeri~aJtom 
p1'1opi1Sam.e ulskwe. Drugi, jiOŠ ubedljirvlidri dokaz je drugi deo onotg pa
SIUiSa koji pOičt.ilnje: »GOispodrn diOibrotrvor je uvraJkutflio kao va1ja:n i na. 
šeri:jatu za:s'novatn vak!uf ... « i gde nrula2lilmo: » •.. kak!o je to nave-
deno i na~pisam.o, Olbja,šn'jen'O< i i:zl!oženo u pog;l~du propi.Jsam.ih ra\Sihoda: 
u Knđfuzli ralspodele i posta'V'1jainda k!oja je sastavljena i napisana 
posle njegove plemenite smrti, tj. plemenitog uzvišenog dobrotvo
ra«, 23 a neši!Jo katsrnrje Vtidimo da se kaže kalko j e dobio pi!Smo da. 
se sastavi ova ra!spodel>a. Onda o čemu je reč? 

13 Aratpslk:i tekls.t glasi: 

If l .....i:. _;JI '-:-""-; • W J..: .) -:,..J)~>- If jJI 

J_,...:.li~I_,JI 
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Dobl"' je poonalto da su u vezi sa vaJkuf.ima pos·tojaJ.e ra7•ne 
zloupotrebe, pa č~ i fallisiifli!kati vailru:flskih dolrumenata, jer .se rooije 
egzernJplall'li O!I'.iJgdna!ltnliih ddlrumenata nisu ČIUvaH u odrređenoj držav
noj aJrhivi, već su biJ.i u rukama U!praJV!Ilika, vaJkruilla. (mwtewHillje). 
Sem toga, ma kolilklo U!Slov'i valklu!fa bi.Ji deta:lijno preclizill"ani, ipak 

· OIIli ndsu mogiLi OIStati nepvomenjetnli. vekovima. Prihodi od jednog 
jedinog .ima'll!ja i ka•l"aaV'aJilJS!alralja nisu mogli bt1li. svalke godine i!Sti. 

Aik!o je dnevruca jedn10g valkrudlSkog sltu2Jbenilka u XV velku bHa dve 
atkče, Olllla mje mogla 1lo1i!k~ da irznosi u XVII veku kada je akča 
imaLa dailelko ma:nj!U wedn.OISt. OVIo isto va~i i za održavaJnje vakuf
skih Ofb~efka1ta, za 1l1:'00klove oilro irupova'll!ja žJitvotnih naJm•i•mica za 
kuhinju Ltd. Sve je to dava!lo :mlogiUJ6nos1li. za zl~ltllpotrebu. A ne treba 
iSikljiUči•ti m/olg1U6nost i da se -wilgilna:lna va!k:Hja izlgwbi. Z<a11lo, ·mm a 
da se nešto slično desi!lo sa valktufima SuQejmana Celebi.je pOISle nje
gwe smrti, te j e sulrtoo naretdlio da se saiSitaJV·i knij1i1ga raspodele. N e 
treba i:zJgwbitti. irz vtda i čitn:jenrl.C!U da je do QIVIoga m:oglo da dođe i 
prilhlrom neikog opšteg po~pisa va!lruf.a, jer su pojedini SUJltani često 
predurz1imaili rame mere ne sami<> u vem sa timarima već i sa va
ku:fliana. Ova sulitalnJOVa naredba je došl•a kadiji Cataldže,24 ko1ji je 
-uzeo orfugmaJ. ili ne!kii overeni prepiJs, ispulsitio ramje overe,25 napilsao 
.samiO SVIOjiu OIVertu i u celostli prepilsao vakluflllamu, dodaj!Ući onaj 
deo o raJSpOdeli, UJkaJZJUj'll!ći time da se ulbuduce ta Knjfuga raspodele 
ima Slmai1Jralti kao saJSitaVIIli deo vallrufname. Zbog toga, misliim, da 
je ovde reč o v-alklufu. OSiliOIVaJnom legiaJ.~:zaciji<Xm, odnOsno regisrtJraci
jom, a ne vaLS!i!j etom, i da je valku:fulaJma prepiiS 01rillglilnala s tim što 
su irwsta-w~jane overe i što je u nj!U ubačen odlomak kogi govoll'i o 
Knjizi raspodele. Ovo sve narra!VIl1o poole valkifove smrtli. 

u Interesantno je da se naređenje 
ne upućuje kadidi Ohrida ili Bito
lja, već kadiji Cataldže. 

25 U vailwinamama dmamo često 
primera da se prli:l;ikom prapma izo
starvljaju prvobitne kadi:jske overe. 
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1 U tekis1lu ~,_l )l 

1 Reč .tl je evde suvišna. 

3 Treba U.. 

4 '.Dreba l y, _;..:z! 
s Treba l-',) _,j\! 

• u tekisllu ~l 
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,0~..UI_, ~Ul.)\:. ... 0~.r-:-:.ll j:~ 0:.i-l:ll ;;.j J .. ~tl .)t;,.t\ 7-t.c)t;. _, J.::UII ·ll .. H 

o J~ tu1 rb l s;;, lAti.)_,.-. .. \;':J_,,. 0~...vl;...t_! J-l .. n rH .. n r.r )l 0 !1 ~l:; '-"'""-'-'· \;\1 y 

4i...:f.- tui r"; ~Lli <~.-A; Jl> -.>1; ll<~._;)t ... l <~.Akt_, o~l.D...i! s-~.+>; .J <~._;)t;.\; .... ~_, 

~t.n.s _, t ... ;l:.)l: .k_,:.,.lat~;~ ~..>}'.s_,':.,._, ~1:-n-.s_,t.. .t~; ... t~\ l~;J.t\ .)1 r1l>_, tl~~<~.:: .. _, 

Jia( ~.~ .. :t~~~ ~ t ... ;_".::t; 0,. y':..Sit~~~;_,~; _, t ... J_,...r .. ....;t .. ,;:,\ l ... ;_,_;. 1.n_,.t. .k_,:;,. 

J; l,..l\ .t._ il;, l ... J ;J _, J _,,.::t:il\ _, J..) l~ l ,t,.;; lal .J l J,..l; &....A~.D.f= la+-~;+-1 J l} ':J _, J-~ l j 

·('.t_, ;J"'l}l ;J~ "~tl! la::; ;:J.=:.-' ;;<~>l12tl o;y.ll'. la::; ;>::..4:_: 0 .. J;l.;l\ J::.;l\ J9l .. n; J_,~:il\_, 

;l..i.;ll ćlU l tui J_,; ~ A=~ \li 0~"! )k; .J l9 _, ... ..) .)lS"' Jl:.~tl .)l rl~ .J \; _, ... lal>l:l j-~::. 

J .S.JJ [~;.J \)~\ rk~ l .J \);':;. _,. ... J l.;; tui ..~.:. O.J~ ;-~;. 0·· r-<-A;\11_, .. ~:; L • .J 

J-~u1 '7'-'L::; t,. A~;. \ll <ltll.>l~ _, rL_, .... ~l· ~~ l.>i.c ;l~_u J.>kll ~:t1 0• A;. :JI 

.,:f· ':JI .o.l .. ~> ~a:i;\ i)\ .:":1 ~~ .. bl Jl;:ill _,_,.::,..t\ iY.. JI ;1_,;\1\ _, rlkt\ "':"';\.;; _, ;~:11_, 

~l ._.i;} l ~ .J \ll l ... )~ l ... .;t;, ~)~ .t_; J.,c .J "-: e·=::. rl." .J .u --'" ~ e! l.c J.t .J .;.l~ 

oly ':J o ':J_)\ J J~•:.-' ol~:i,.l ol~;.) 0,. .>.Jj:_:.)\ J .o.l+-1> Lk:i:;. \1 0,. o_JAJ J (_JJ.:; . .)\ 

oy-~> .J <~.l~\ E:i;\ \~\o;~\ .J <~:lJ; i-'~ l~;~.:>"-~ J 

:;)_,..... .... J-~ J\) .'( ... _,.r-t 1 -s);._,, SL. J ~~ o~~ J ""'. ·l~)_, tu ~-~-,... 9t.::.i ~ _, J-: _, 

.)l~; L ... J ;-~ r' J .. :,t, ~~.i~ .• 0~-: r' W::"'n,.::ttl • 1J;_a1 _, 0_~.._Ltl rl~ ':J r~l..:n ...::",::-: _, 

.)_,<::1 0~S"'l-ll _, • l;;..it\ ~.>ll> <~.l .. ;_, .o.t_,.:i: SJl~t\ .o.:;\;...ro.~ ~\..i; J l,.. ~.-'\}1 cit:; .......i9_, _, 

0~+-Ll\ &.-A~\_,1:. 0 .. \&::; 0 .::$"'\_t\ .:"~J;l-11 _, .:_,~.);\_,11_, 0~;.>\,a,lt\,..IJ,. _, rJ \:>::.__,. 

e::t.::.ti_,A~t\_, .\ • .J,.t\ .:_,.·\~; .. ~\_,1,.:-:tl\ ~\9_,11.>1" lk_;\,..,. .\,..1,.:-:tt\ Sj: l::l,..: .. 

olg.-! ćlti! JJI 0::$"'\_l\ .J •\;~..it\ J! A~ll; \,c_,,.::t~A ..)~ \1 •l;,. \ll_, ~bU\_, 

.~ .. _,;;-tl ~;_,.11 J t:l:._,.:,. _,t:>::. ... : .• .)lS"" 0 .. L ... ~ ... r•:}9 ;_,...->::.:.tl 0 .. r~:; 10-t .. ~n 

s '!'reba r""" J J 

9 u ·tekstu • l.:..i l J 

10 U tekstu &__A jJ., l 



26 Hasan Kaleš.i 

":k J .... :.:.:.i l,. l:t+7: ~ 1 -t.~J\ o...l6; jJI r 6;l; J .. I)':JI_, rl::;_':JI_, ~::o;tl,Q]I•I}-All ~,., 

ćl.t ~ .r..~ _, J~..:o ':J 1 _, 12 ._:, _;;:11 _, t;.kl 1 _, ~ _,:>;11 _, o.:>...l .. :l 1 .;., -'=~t 1 ~,.. 

Cl,a.. ~ u-7-' ._4; _,; o)_,.....:. ~Jijll o..i<~~ ~-:__));';;J\ l ..i.. r J-l;; ...)\ '":"'~""( ~ 

Jl .... S'" _, .;.,l; ':JI ~~ <~.:..)l ... _, .-..;...~; :l,..~ J ~ jkll u" _,l;._, :l;::ll J...t.a.; J...t~ _, ~_,l_;t~ 

0~ ),.l..tl ~::::)11 t_-:+~ <~.$")1.,.\ ~.bl-' <~.JI_,,.\ u-=Jl;. ~,. .;.,k )~:!1 ~ .. ~ ~;:"'! 4~

.i.l o..iA; Jl.n r':Jl: J_,....:ll ._4;_,u ~;_,_:.ll.;.,~l~;,n e Jl.r.:t_, <~.:!.il)_,l: ~::.._, ... _,H 

..,:,lkl ... )J)":._tl ._491_,lt ctt. ~-::lli :l_;_,....:tl s);._,l "'::;_". 13-l.,a.; J ~:::~ts:::::JI Jl_,tt.: 

...t_,l_, ~l.. .i.l 15...l-l;. ••. 14 ._:,l;,tl...l.._,..,ll ._:,lkLJI ~;1-t;;j-,:l: .:,lktJI ~::J.,)l_l~ 

)&:JI J :l; _,~ll o .r.=!.ll ~-- J _;-... 1 \ ~;;k <~.:!.i\)-'~ l; ;l....J l o)_)! j l ~)411 .:>-' ~-' 

'":""" .. ..i_~ 0)~; .s--tl 16._:,l::llktl '"="'}J r~...l_4JI...t.:o;tl :l,.)l .. t ~~)...l_; .s--li~.SJ:J~. 

1.5)~11 J 6:.JI ji J;_, t.>l~ '":""""'j~ ..r-::-=1\ ~,._,_;_,lS'~! J"! '":"'_,_:ll..r-::-=fl JI J..=.~ . .>· 

Jj 4.;, -'.t.._; -'J"! l t:" _,tl jo l (..56::~ _,'":"":t.~~:.._, ~J~ ;l....-11 ~ J4JI...t::-- JI J..=.:;_.>· 

_;_,if~; J" 4.;,_,) JI j..=.::;_ J '":"",.j~_, 17 6)_,$' ..itl :l.D_,}I ~,. Jl.....:.ll ~;)1, J· 

t.:,.-',;_, .:><~.S:::. 4-")f JI J..=.~.-' "':""•~ w _, rl..JI J:.J:tl JI J..=.::;_ J~~ t.:--.>· 
J..=.:;__, ~..i.:~: .. _, <~.!.il: ... \ :l~))'" JI~: .. _,~.:>.:> 4.c))'" JI 16:,. _, ~)_,$'" 4~)j,. Jl

..)1_,.>_ ~")),.J! l~,._, 4-~IJ.:> 4~).)-- JI t.: .. _, )I.:>)Y. :l_~)j,. JI l~ J 18_>_,:;-=11 oJ:;-=! J~· 

~~!,Y. ;l....JI :l_~_;ll 19.>.:>b ~--J~ ~.S..ill._:,ylktl J_,...l.~ J' J-..=.~-' '":""",.j~ 16: .. ->· 

11 U tekstu ;_..il. l 

12 U tekstu L> _rd. l 

1s . U ·teOOslbu W tJ 
14 U .tekstu L> \.l.... l J....:>d l 

15 U teksibu JJ>. 

11 U teksltu ovde L> ~!1 kasnije ima-
• 

mo L> lzl U.. InteresaJ!111mo je da je-

uzeta ov·a tUil'ISika :reč (dalyan) i 
uklopljena u telkst ikao arapska. 

n u tekstu oJ__,.)'..i.l.l 'i...;.,JJ .:r 

18 U tekstu jJ;LI o~l 

lt U :temstu•!.)IJ i ovde je hemze
suvišno. 
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JI J~:~_, '-:""A~~ J '7'-'"! L"Jjo JI J~:::_ J j_,~H JI._;;_, Jso ~~ot.:,._,. 
_,;)_,)' ~JjA JI J_,)' .il\ J:.ptl Cr" J ot~lj! ;l.....tl ~_;11 JI '":""'A..i~ ._sit\ il..t\ ._;~_,b.t~ 

~ :l"Jf JI lf:,. J 20 ~l-!~-; J;:l~ ;WI o_r.!-11 JI J~~. J~~ lfi,. J J;)_; 

JI ~J ~~J!.:.,_,)' ~Jj·• JI~ J ._;-j_,{ ~J jA JI~-' ~lj_ \l~; ~Jf Jl ~:,. _,. 

JI t.:.. J ~1_;-. ~;)'"JI~:::_-' ~..i-;_J_,G=ill J:._,b.JI _;1 ._;;_, Jso.J il..l\ J:._,b.l~ 

~\ ..SJl::-:1\ *'l JI J~:::_ J '":""'.t~~. lf:,. J .,.;_p 4-"Jf JI~ J .S;:!;:...~;) :l..soJjA• 

JJJ! J.lk J;:ll! J~ ._sit\ ~)l JI <.>-f::~ _,~~J_,{ .il\ ;,:ll 0'" _, ot~l~ 

.,.!,_,!~! ~~ J~ll ._,).;JI J~:::_, ':"""~J_,,. .il\ e_,ll.:;-- '-5!;11 ~;._, 

~~lj)! ;l .... .....tl .t.;.;n i-'; 0 .. J~:::-'~!.~! &.....tl ;,:n er-_,..~_,~~ l,:,._,. 

rf" JI.,.:,._, ...;r_, rf" JI ot: .. _, ~b rf" JI.,.:,._,_,;~ rf" JI.,.:,._,_,;)§ rf" J~ 

t.:._, ~1_,; ~)_;,.JI ot: .. _, ;)\yJ_,~ rf" JI.,.:,._, w)t; ..>;:"":~rf" JI ot:,._, ol!Jy, .,.;t· 

J_,f=..iJI J:.;..kil _;1 ._;;_,J" '":""'Ai.~ .,.:,. J rl.JI J:.;ktl JI~:,. J j_,~l oJ~!. Jl· 
;_,n; _,)t,..._,;!-';)~)_;,. JI ;)_,,-.itl ~;n er-~,::!-" 

.4-"Jf JI ~:,.J Jl~,. ~"Jf JI )J{ ..ill _,)t.... J _tJ.) :l"Jf .)'" <$.~\ ~ _,1. J 

JI J~:::__,~~~:,._, ;)J! :t,o_,J JI~_, _,;J[.. _,{J_,{ ~J jA JI~_, J. JJ! _,;;lA>" 

Jp.ili..>J~ll ·Ul JI._;;_, J" ~.i! ot:--_, ($..J<C rr J;:tl! &-ll ..SJ~II .ur . 
. .,.;J~i &.....tl Jy,jH w~llkll ...::.--';J_,{ ..ill ·lli J :(,~:tl ;~tl JI ~6::;.--'"' 

.)~ <.>l .. i '7' _,-=..tl ..r-~11 .)'" '-5! ~\ ~;;. J l r-l! ;l.........t \ o)_,)' jJ l ~ ;ll ;) J ...!.:>- J 

~~ .,.:,. _, ot!.il .. ! &-11 21Jl,.JI JJ:t~ J~ ._sit\ ~_,tl JI J~:::__, ~..i! J. _,ls'. 

;L-ll ~;;411 ...!::>-JI J~:::_-' ~..i~ ot: .. _, JJ!} l 22J .. ! '7'_,-:11 Jl~ll ..r~\ JI J~~_,., 

~ J.lk)_,~ .)~ 23J" ~J) JI \.$',:::;__,~..i!.,.; .. _, OJ~:;. 

to Nejasno napisalno. Možda i 

..w. .. 
1 ' U tekSitu pogrešno J L. J l mesto 

.:;.-J l ' J.o.f..l ili J L. j\ 

22 'Dreba Je. J l '-:"'_,-.i\ , mada U'' 

tekstu često nalazimo ovak.o napi
sano • 

2a u~ j-: ~.J)I JI . 
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.,. 
J ):n! J t~ -s .ill e .,1 1 JI J~::: _, '":"'~~ 4_; _,....:! 1 4.;, _,)l 1 ~ J~tl ~;;, _, 
_,A!.J·~-'~ ~Jj-o JI lt:... J w~::...l 4~J)-" JI t6:... J)~ j_,t! 4"Jyo JI 4:_. _, .SJ::5 w~l_, 

~)'_,_, 4.>! J J: ll! ;; J~"l l ;; J~!.t\ J l J~::;_, ~j~ t6:,. _,~lJ '-:"' -'7.. ~J)-" JI t6:,. .J 

.,JI t6:,. _,_,;J\,. ->:7.. ~Jj-o JI ~:_. _, .:,-~~\::...1 4-~Jj-o JI ... :_.J il..t\ J:_j:.ll JI ~:_.J 

'":"~j:. l~: .• _, .\,a.~.;t\ _, ·IJ~!.ll JI l.:,._, .s_,.;:.'}_,;~; 4"Jyo JI l.:,._,.:., .... !; ~.J-~ 4"o_,J 

16:,.~ ~t: 4" Jj·• JI 4: .• _, 4~~~ J! ($"-ll 24Jl.JI JJ::! l! J~ -.>ill L:" _,ll JI J~:~_, 

JI 4:_. J i\,.1\ J.~Jkl\ JI \6:,. J J)_>-') 4"Jyo Ji "-:;-Jt,J)t! ;;l,._-1\ ~;t\ ..l". .JA J~~ . 

. ~") y. J 1 1.:-- _, )~; 4") _;-- J 1 1.: .. _,)t ... _,~,) 4_") j-- J 1 o~.:.. _, rl .. n ..;~):.ll J 1 16: .. _, 

'""-_:,.'J .Sl:;- .SJ_,; JJ::ll~ J U"'~ l: l\ Jf:t\ JI 16:,. J ._;l_, ,L") j,. JI l.:,. .J .J)\. _ _, _,~l) 

~--~~~ll .S)! .... S:::::ll ;;)~:.Ji I..S.::~-' '":"~j~ 

·.;)_,').i.l\ ~)ll J". .)A J~=~J '":"',t;j~ :;).J!)ll ~-~l~ll :;)~!.tl 0-" Jl ..... !.t\ ~.;):,_, 

.il,.t\ J~Jkl\ JI 16: .• J-'~._,:: ... _,\ ~-"J jA JI l.:,._, 4~J~j 4-"Jyo JI J~.J!J...l_; :;\..__(l 

JI ... : .. _, J_,;_l\ il .. J\ J~Jkll JI J~:~_, JJ...l~-' '":"<~>.i~ 16: .• _,_,')1. ... _,~\J 4"Jj-• JI o~.:.._, 

;1.: ... -' ':J_,~~; '-:"'.J-~. :{_") )·· J l l.: .• -' _,;:! 'J J~:; ~") )-" J l l.: ... -' ) _,')il l o~.!.i l... ~ 1_,~ 4.") j-• 

~J;t\ ji ._;;_,J" ~j~ 25\6: ... _, ~_;\~ll ~ .. liJI J~::.-' '":"~i:. :;J_,.!.ll4..o_,}\ ji JI 
.J~J....t! ....;_,J .. 11 .SJ~ll ·Ul JI <.S6::;. ~:;J_,') ..it\ 

~·::.:.J)_,)' j_tl •lli ji._;;_,,}" '-:",toj~ Jp-ll .SJl~t\ •lli .)A (.S!f)\ ~.;}:>J 

..; }'S' .:;: 211 ~L.! '"="'_,_:t 1 o )'S'~ )u 1 ..r-~ll J 1 

.wlkL 4S:::::-~ !l_,S:::::_. r:-:.') .sa; ~.J" .JA WJ~ ~_,;:Ar~)~ .j'J\ :;~"L~ .... ~ J 

~ .. ~~11 rl& ':JI.:.,.:. .:.,-• o..ra; j" wl;,tl ~..J:l: wlkLll ~.b)t_tl 

24 U tek!Stu J l. j l 26 Treba J"- JI '-:-' _ril 
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J~6!..t\ J&:l\ 1}r:. <>J:,I.J.t\ <~._:!._,!.. .. 4:} '-!;: ~~l~l\ t:-11 27 ... :~::>-1_,1. t:~ .... ~_, 
~:~::eli 0-" l~f::::::> ;.)_,J.:>-... J.;..':/1 J ~~j-\tl_, ..1::>-\_, ..::..:: J )J ...G ~: .. 4..!)1 <L!..~;=~ 

J.)::ll! t_)':/~ 

4~9 _, .. J.;..b J l6lf::= :t~:~ll J:t·~! l~ .. ! :t;,a)l:ll ~~ 4: .• .JI -.::..:;1_,""11 L~.,_~_, 

~-::.. \6;_,50 16:.. ·\S'~ ·l~.;.. i..1 .. 1 _, l~ll~ l 0~-! 16-; J&!..l ~~:ll 0 r:. ~:~:-1 l 28 .;{.._,;;-H 

i-'; )l ...A9~1 J_,ll ...A9_, Jt 
J <\:i )6!..1 ..l.~ ..1:-::11 0r:. .s.;:....tl ... :::!. ~ i_, ..... _,ll J::>-1 l J 0~ ls::ll .!..A I t:~ .... ~_) 

)_,!;11 --A91_,n r..l! ... ;ls::::: ... 

4r:.I)JI ;{1;1~11 :t_9_,.....:114l;_,..i:-:ll ~:~J :t_:~ lS:::::!\ :l~tl~H ~)lAti <~.~..0~)\ t:~~_, 

0 " ~: .... 1116: Ji·::: 1 .. _, ~i::c-11 _, ~l_r.ll _,)_,~n_,~~~ 0-" t:}' . .:.Sl L :t~l.rll-' 

0 )l.:U ..t, ..t:.::::! l 

...A;~11 JI '-!_,-:11 (~) L~).Jo} :t_~;_,.. J.;..b J JlS:::::t\29 ~l~ll L;. ... ~_, 

~~~k l 0~! l;. )f!..l ~~:ll 0r:. :t~:~:....tl If~ tl :t~. :ll l&:~ S" IS".) L ) y _;H 

~!_,:S:::::tl ;{....._,):-:11 ..:...~ 3l_;.t..__l\ ...l.~...::tll 0)1::=11 )&:n ~lr:. et_,ll 304;\~lk :tl .... ~_) 

0~ .... Lt1 rl:~t 0 .. ~~~-~..::til r~i..::t )_,:;tt --A-9~11 ...A!_, ->ill""-~ .... _,)&:: :t_ .. _, .... _,u 
0~:-:t ~...::tn _, • 1);;11 _, 

:t.;_)_.rQt' ~~)..~.n 0 .. ~~).):t-.... .;.. iY.. JS" rl .. Jt :t~_,: .... n -4,,\t_,.,.::t:-: .. 0 .. 0 ':." _, 

~')_,A"" .. 0 .... ; \tl_, 4: .. J......S" ~~ l..t.::>-1_, 1 .... ~).) :tA~l~H _, __,..1:11 0~-: .:u_,t...dl :tS" _,s:::::_n 

;lj l_,.. Jr:. j_~:~:>- J,al:-:ll u_,~_, .. )_,;_tl 0)1-...::tll J 1.:-::~ .. )_,;_;11 :t_~_,l_;ll 01; _,1 

;J~.S" _,:lt! ..::.,_,\A:tl ).l; Jr:. oJ J;l\ :1~.11 z2l6 .. l6_, ;lj\:-: .. _, la...::t...::t::>-

27 U te:ks:tu '-:.:>l __,b 

2s Treba i..} _)l ~}l 

29 u teks tu ,:J ts:::J l 0 LL l 

ao Treba ...; U 11 

at TrBba d......JI J.:.a~ . Možda bi 
1ogičnij e bilo da stoj.i 

d......JI .~.:..J 

32 U tekstu J L."""""'" oUiy J.->
\~4,......::...\)6".. 
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.c_l).;"n ~~-;~n 0 .. ;)_,!;tl ..::..l·t ... ::;"r\ 0 .. L ... & .. ~::~ L. e t ... &::n~1 0 ,. j;.~~ t,.~ 0::=~);n 

::34 .):;lb.JI ~ 0::$"'\$"' ..tl\ ~ 0::"'" l_,b.l l 0'" f~ l .... l$"' ~ :{::;)"l\ ~ :i:;so J':..l\ p-} l 0'" l .... ~;:::;:_ ~· 

l6 .. ~1; ~ l6;;1)_. ~ l6A"..I__,i ~ l6;;_1}~ ~ l69y".. ~ l.a.)~..t".. :il .... ~! ..::.,\Jl; .. tl ~ iJS::::::l\ ~ ..:,l;"ti _, 

~l;. l ..tt\ l6,._, ... ) :i .. l~>~ l6~>)l!. ~ l6;,1r ~ l6~>/;-- ~ l6::.)~1 ~ ll)t:; ~ l;,l!_,-l,. ~ l~l;L::t,. ~ 

j) L. ~.>ic )S"' i:; rt ~l L:~ ..::.. )S"'~ J ~;""t 1 0 ,. l6::ll 0 l~ L. Js::::::; ~ l6:so ~ )l;"t 1 ~ l6::; 

l::)-':1\ '-:"'l::.$"' J :i_9 _, ... :t l 0 ) .. ,a.t l 0'" J::.a.~:tl "--~ ~ ~.>iso LJ':,~ 0-::-: ~ ) )"'" ~ 

.lu)_,; ......4:::11 J_, ... : .... tl ...A;!_,' l -.>1 .....A~J':.tl 35-1.~:>::; l,a.9 ..t_ .. !.)_, ... ~ )y -sili 0::::":11 ~ 

.. tJ" l e _,t l rf=l::o::tl .....A::::o:::ll J_,t l ~.>l~> e l_,tl J l .. ! l 16 7 lk;"U l .. ~:,.~ '>\:_:.,. .,_,.~,a,. 

.;.)l:;;_; :J\~ o),.') Jl: .. :,. ')\ '-:""'~~ 0·• '-:"'[:~!\ Jlc 0" <l~91_,so Jl.;; ~\ 0-"'"1 :{:;~9}\ :;j~ 

.• 0l<~~ )! ~ 0·::;" ... 1)1 <U .. ! l ..:,lkL J:> f l .. ..t .. ! <l .. :_:kL J.~ l~ 37 -l:j ).\;. ~l ..ti;. <l....S::::::::o::t 

_-::t_::;L...: .. tl )~.)J.,__,..,::,_, .• ..:;::o::t~ t..;,l~ :i.:: .• >\ ... :11 rlS::::::?" :11 j~: .• as0 ::;....AL:JI <'>\~ll 

.to)lS::::tl lf.._j)l,c ~ .,__:;._\_. J_,b~ '-:"'):J\ J~l ~~ r:::A :;)_,,a.ll\l<~~fl-_so J JJ.,.!\ rs-'l::o::ll 

.• ..:,lb.Lll 0! l ..:,lb.Lll rk .. tl ..:,'9 l~ll ~ rhso ')l ..:, lb.Lt l ) _,~".. :i ,ef )so J .,_-;..~ ... d 

-·~~J'':..I\ '-:"'lb;"/\ C-'; ~ ~ .,_;[<~~ )! 0::.._!\.J\ ~.>iso e:_.:O ~\ ~ .,_;[bL ~\..tl;. ..:,l;. ..t .... :oo:-< 0! J.~ i l! 

.,.s jt 1 ) y l .... t 1 "'~ _,11 (">iso ) _,>) 1 l:~_; _,:ll 1 ~ )~r Jso r-::,;"~11 .,__i~; ~ r::k .. t 1 "-!l:~ 0 ,. 

l:;.:O )'" \)~:,... ).\:;~...;; ~ l:;so )_. l"":. J'" l-~"'"~ l:;so ~~ l::o:::;!Oo:.a \~9 ~ <l~ib.~ 0'" o ..t:: . 

. <\iAso Jl._$"' ~<l;)! ~:>::.,a J <ll~.._so\ t!l,a.~ ,t\ oi~ J_, .... :tl ......49\}\ J_,ll J:, J':, f' 
.A,_;...t! J"'"'"~) rb l,. L::~ltl "'-~:! :;)_,S"'jt10l;~'JI J 0J'a.:tll :i}J;tl .c;l;J'a; ~l~;~ 

.,1 .. }so -~:J l J _,l".. ~ o ) .... so V"'_, .... .:, J} l '-:""':;,. ~ J.~)~~ 'l-=-:~ \. .... :::".. l;,).\:;,_ J j~~ :i~ l 

33 Trtelba • .. ::. 
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PREVOD VAKUFNAME JUSUFA CELEBIJE 

Ca1ta'lldž<a, izmeđiU 29. juna.......:... 8. jula 1491. 

Prevod kadijske overe glasi: 

Bu!diući da je kJO>d mene utvrrđeno i UJStanoVIljeno uvaJk:JufLjenje 
u ovom dokWnetn.'1m naved€1I1'iih valkiUifa, ja sam preiSUdl1o wlijanom, 
na šeriiJj'a!1Ju zalsnovanom i punovaž.niQtm preSIUidom da je vaLjan valkuf 
i nj ego'V'i UISl!o>Vi. -

Nap1sa!o je o'V'o na!j:si.!romašnilj'i i naljneznatni'ji HaiS·an, s1n Mu
hammedorv - opl'IOist.iJo im ona:j k~oji pra!šta! - ~ad1ja u bogomču
v<moj Ca,taldžii, kome je naređetn.o od strane onoga čijem se nare
đenjiU mora povinu!hl- neka se poveća njegova pQibeda! -da napi,še 
OVIU i:sp!"a!VIU! 

Prevod same vakufname glasi: 

U ime Al,la~ha ml11os1Ji1V1og, mil,osrldnog! 

Hvala Allahu, k:Joji j e satn pll:ioomeo sve što j e naiSta,lo i jedini 
stvm1o :sve -što je stvoreno! U p1I'ois11Jranstvu nljeg'ove veliJčine g)u!be 
se umo>vi mu!dl'liJh, a u moru nd ego>Va velučanstva os'taju van sebe 
pameti veoma učen:ih. Dolbri lj~di ·su pri:mailii da su nemo6nli da ga 
pOitpUino spo~najiU, 'SVe što pQis,toji potvrđ!uje nuŽinoiSit njegovog biv
sltvova>nj'a i nemo,gućnJoiSt njegova nepo,stoj8Jlllja i prolaiZnos,1Ji. On je 
naidahn,uo svoje najibo]je I"oibove da idu putevima dobrih dela, obe
ćavši im da će brti nagmđelnli Zla njiih onoga dana ka~da zemlja i 
nebelsa biu!diu za~menj eni rbmgiim. I neka j e blagoslov i spas n}egOIVIOm 
poslaniklu i ve'Sinilku Muhammedu, koji je poka?JiiVaJO čiUida i nadna
ravna dela, posredniJk"W č~je će se posredova1nje uV!ažli.ti na sudnjem 
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daJnn, zaJt~m rrjeg1ovoj porodltci i drugovima kojiizV'ršavCIIjiU od Ahlaha 
prOipiJSaJne diU!Žirl10S1Ji i sve DIIlO . što j e MU!hammed radio. 

A za~1m: Uz~išeni Allla:h je Otdililko'Vao sv>o~e ilskrene robove 
po1gledom svoje pažnje, slk~ontio i:h pod okriLje sVIoje za·~,te i ču

-vanja, okitio ih nakitom zdrave pameti i ukrasio ·th ukmsom šerijata 
kloji derog~ra [raJnije šeriaJte]; :iJzib]stJrio je surmom Ulf!Uite oči njihove 
p1'10111idji'Vl01Sti, pl'IOisvetl•i•o svetl101m pra~og puta savest/i njlihO'Vlilh slkri
veni!h m~1sH ~duše), nalda:hnuo ih da se svaikov:rlsh·im d!oibT]m deiliima 
i pokomOIStima priibli'že ·s'vtome GOISp'OdaJru i da se opislkrlbe za on'a;j 
svet trošećii u dolbi"'tvO'rne svrhe svoju imo'\"tnu na orv'om S'Vetlu. 

J·eldan od onilh koj'i sledi ovakav pravac i k01j1i j e uzeo selbi za 
cilj da nJjegov Goispod bude zaldovo1ja:n njime jeste preUJZwišenli. go-

:spod]n i veliki učooj·a:k, potomak 'čestitih učenjaka i v-rhunac. savr
š€1Ili.:h od]~ooi[{1a, ponOIS poiZi!li]j~h UUIČen:jaika] i riznica S'V€\Stlranfuh na
uooiika, wšalk reli.!gije i ve1re,l naJš gospodin J·UJSU:f Celeibi, sin bla
ženopočirv'šeg naJUčrriika, koji se pfliJd:r~aJVao (bo~jiih) zapovesti, uštapa 
-vere, naJŠeg gospodiina Mahmuda, kaJdli:je - A:hla:h · da1o da mu žiiV'O't 
'bude drug, pD2Jtveo 111jeg10Ve potomke i smHovao se svojom dobrOitof!:n 
i blla:gOislti njegovim precima! - kald je primetio da su Allaihlove 

·blagO'dalti prema njemu. OlbHne i dOihročin·stva dii'VIIla, kad se uverJ.?. 
,da je OIV'alj jald!Ili. ži'Vot stedi!šte nevol!ja i bmarvi·šte nedaća, da je 
.s:re,ća na ovom sveltu usLov]jena njeZii!nlim nestan!klom, da je i naj

;:SaJvršeni•ja UJdlobnOist na sveitlu povezaJna s njemnim iščei:ZilliUićem, da 
je na sv.etlu nekloliiko puta vi,še Zlla negoli radosti, a g,rolbova više 
od d~ova, da nema postoj,a:nosti uživa!Iljima kao ni senc'i ro01j a ne

~ stane, da nema stail!no mooto boravka onome rooji prebiva na ovom 
svetu kalO ni goSI1lu-prrola2l!liilklu, da oo n:jegov p()četaik k1uće i dvo
l'IOVi, a k1raj tmine raika i gflolborva, pa da j e palmeta:n, a ne flalselj an 

cO!llalj kiOij.i o ovom svetu ra:zmi.lšlja trezvenlo i raiSU.điUije o njemu bl[
staJVim umom, kodi ga ruje UJZeo za SV'oje mesto u2Jivan:ja, kJ()ji zna 
d!a onome što j e laiŽirlo nema opstanika i koji pod:robnJO !la7Jllld.!šl!ja o 
rečima A!l[aha, mJi!l!OSitllivog vladara: »Dolbfio lmje čindlte za sebe rma
;pred, naćićete ga da je i kod A!Ua:ha di01bro, i još veće po na@I'aid!i«2 

i o rečima koje se navode da ih je rekao i!Stiniti i odaibra:ni VeiSIIliik: 
(MUih!aJmmeid) - A!l:laJh ga blaJgOIS-liOIVIio i spasa:o, i njegove česti'te po
tode dogod se bUJd:u smenj1vail!i dani i noći i d!olamHi jedni posJ.e 
dllUlg'oga tmina i svetJlio, sve do dana 00iv1jenja i k01na1ČIIle odlrulke: 
»K!aid čovek umre, prestaje njegov10 stka:!Il.je ['Sevapa] o!Silrn od troje: 
~česhltog deteta ikoje mo-li za njega, nauike s kojom se ko~iste drugi 
i trajne milostinje za ikoju ·će mu nagrada stići«, a to je va:kuf -
td:dbrotvor] je zaJŽei1eo da se i on UIVII'ISti među one čiJja se dobra dela 
neće preik:i:nJui1Ji, da se na orvtom svetlu DpSkribi .za onaj svet, da na 
ovom svetlu poradi za onaj i da se potJrudi da uradi ono od čega 
će sevap i nalgra:da potradaJti ikada nJjemu dođe s'U!dnj1i ča!S i prekine 
mill se živolt. 

t U teksltu Siniinu l-miHati wa 
a-din. 

2 Qur'i'in, LXXIII, odlomak 31. · 
.ajeta. Ovde je sastavljač ili pisar 

:l* 

uz reč .il ubacio Jl.,.; koja ne po

stoji u samom ajetu. 
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[Dobmtvor] j e za bož,ju lju1bav i nadajući se božjoj naklonostL 
podigao i sag1raldlio u centru zaštićenog Ohniida mnatuću za!Viju i Šlk.olru 
~a IlliUJSliir:rna~u si['očad i pobožne si·romahe, katkve nijedan gradi
tel<j nije sa1gmdlilo i koji.rrna nema premca. On je tu zav.tju uvaJlru[.io 
svoj,im rečima i delom lmda su mu p01S1Jupci b1li punwaooi, u Imds't 
siromaiha i uboglih, s tim da buide njihovo borav:ište i mesto odmma 
za one ~o1ji odlaze i dolaze, za namemilke i putlnVke mUJslima111e koji 
sta1111UJj1U u .njoj i kJo!je kJraJsi odeća pOibožnih i koji vode računa o vre
menu moli'1Jv.i i klanljall1jiU, za naučni!ke, ve]iika:ne, šejholve, goopodu 
i zapovedll1ii!ke, ali da ne brude samo namenjena velikanima, već da. 
su stimmašmd. i UJbo,gi preči, jer je njima po,trebni,ja ova usl:uga pošto 
su 0111i slotmlijenlih srca, a naročirbo [da bude namenjena] poštetni.rrn 
siromasima, sil!'ločaidi. i udovicama ko•je stanuju u pomeu':l1uiJom zašti
ćenom [~radu], je1r je njima nwj<~e1ča ova us1uga. [Sve je to uva,kJud:io] 
sa svim mln!ogabrojnim kJućama, sa ostavom, kJuhi:n:jom, magacinlom; 
šta1lom i drugim. 

Zaltim je Z<1!Že'leo da ovo dobro delo potra.je i da za1V1ija ostane 
li cvaJtućem stanju, pa je za po,trelbe navedene zavije ·iz svog čiisto~r 
imettka i naj·lepšeg mullka uva•kJud:ilo i z<1!Veštao - s naj'ilstim:iJti1jom 
namerom i naji!skJre111i1jim žel1jama, u v:reme kad je bio telesno i umno· 
poi1lpruJno zidirav i kada ni1j e imao ntkakvih mana talk!o da su njegova 
darovanJa valj ana - cela dva na\s'tanj ena sela nazvana V'rani,šte3 i 
Ležani4 sa svim životilnjama k1o~e pri!padaju pomenutom vallru:Du na 
ols:niOViu u~vi,šell1e zrupo~ves:tJi - neka to O!snažJi uz,višeni A.l:1ah! -- koja. 
se nalatze u pomenwtom zaštićenom krudHuku Ohr1da, a dao ih j e 
navedenom dobro,tvorm u mul!lmvno v1asnli!štvo Sultan nad Suil:ta
niJma, Sult3in Baja:vid siln SuJJtana Muhameda Hana, 5 neik;a Bog učini 
t:raj1rti:m njegovo crurs1tvo i ovekoveči njegovu držav1u, moć i poibedu! 

Gra:nioe pom€1nutog se1la, naZJvaJn:og Vranište su sa i'stočne · 
strane: od drveta koje stJo'jti na tekmćoj reci nazvanoj Drim6 i olbe
ležava s'ta1ru graJnicu blizu ri,bnjalka na~vanog Dure1n 7 ide i pi'olteže 
se do mosta koje pripada AHji, sinu Kaloša; od mosta ide uporedo 
sa kor:i!tom teikuće reke i stiže do granice sela na:z.vatnog Cat1ri,ča; 8 

od njega ide i sVIr'Šava se kod mes,ta poznatog ka10 Velijlilna b31Š'ta.9 

Sa severne s~tr31ne: od pomenwte baršte rde i sti:že do bašte Alide, 
silna Kaloša, od ntje ide i strže do j<11Vllog puta; od njega :iide i proteže 
se dio njirve Malke Dulka;10 od nje dio njive Dui11ice, a od nje dio il1!ji:ve 
Deđe, a od nje dio nj·irve SltanJi,še,11 od nje rde i pmteže se dio ora
hovo·g dirrve1ta; odatle ]de do nji·ve Bo•Ž<i:da1ra, a od nje do njive Drage;12 

3 U t.ek,s:tu Ivranište. Se1o Vrani
št·e naLazi .se na samom putu za De
bar, oko 5 km. da1ekio od SU:ruge. 

4 Ovo selo s•e i daJnas ZJove Ležani, 
na;J;a:zi se {)kJo 7 km. seVJer:no od 
Stru~e. 

5 Misli na Bajaztta II, vladao od 
1481-1512. 

6 U tekJslm Drin. 
7 U tekiS!tlu at-talyiin al-musammii 

bi k-w-r-n. Nts.am mogao da ubic:i
ra;m ovaj ribnjak. 

8 SeLo Ca~1Jriča naLazi •se u St,ruš'
kom kraju, poved Dri!ma. 

9 U tekstm rawcj.atu Wali 
10 U tekstu M-k-h D-W-Q-H. Ne 

znam k!aJl:Jo bi trebaLo da glasi ovo 
ime. 

11 U tekstu Lstan(i)ša. 
12 U te.k:stu Dra19a(h). Ne znam da 

li je Draga ili Dragi. Ostavio sam 
kako je u tekstu. 
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·od nje do~ njive J,o,vana, a od ove ide i proteže se do vodeničnog po
tolka kJoij[ dol~'i iz doline sela na~zvanog Buščani;13 odaitle ide uporedo 

,.sa kori'tom p01tJolka i ,stiže do pi01pove njli!Ve; od ove ide i stiže do jilV
. nog pulta kolji vodi u sel'o naztV~anv Zelrrica, 14 od pom enu tag puta 
do njtive Dm1ka Todora, a oda!tle tde i stiže dio drveta nazvanog na 
tJun~om »kaba pe]in«, (?) 15 a od n!jega dio njive Belrča, a od nje do 
njive Nikole Braje; ad ove do njtive Do'Iliska/6 a od ove do nj'i.ve 
·Đon Bra<je, a odavde do javnog pUJta pa upo1redo sa tJrrusom pome
nutJog pU!ta ide i stiže do nJjtive Mtuzalka; odavde d!o njir\Te Dimitra 
Petra, a od nje do njive Duke; od nje ~de i pr1oteže se do tekuće 
reke nazvane BeHca, 17 a od pomeniUite relke ~de i SVII"Šava se kad 
metsta natz;;vanoig na tJul'lsk10m » T·a:š buril!U «. 

Sa za~padne strane na1stavl'ja se od pomenutog mesta i srtiže 
dio vvha pila:n:ine naziVane Baibuša, a od njega :ide i prelazi reku na
zvanu StuJštca 18 i proteže se d!o vino~aida sela nazva1nog Zatgra·čani, 19 

pa do vinograda Durtkrovog, odaJtlle do vinograda JaJna, a od njega 
do vrruogtraida Datbče, otdaJtle do V'U!kovog vinog·rada, a od nj ega do 

·vinograda Leke Btorše. Od njega do virn~ograda Di!mrtriđe Kalana, a 
od ovoga do vinogmda Pavla Rada; od njega do nj,ive Kovarča,20 a 
od nj e do omhorvog drveta; od n:j ega do j avnog pUJta, a od pUJta ide 

· upmed!o sa tJrrusom pomelfl!utJo,g puta i završava se kord pomen'Uitxig 
sela kod njtive Dobtro\Slava Ka1Juđera.21 

Sa j1u~ne s!tlretne: od nj:ive pomenuJtlog DobroslaJVa ride] do njive 
M~ha:jU.a, a od nje do ntjive Ma1n1ka Borša; od nje do nj[ve DUJrtka 
Matrlka, a od ove do barš1te B!U!de; od ove ide i proteže se do tektuće 
vode ~reike) naz~vane na trulrtsikom »Šum suyu«,22 a od o~e ide upolr'edo 

. sa 1Jrasom pomenurte tektuće vode i sVIrtšava se kod drveta ktoje se 
WJdiže na pomen1u:toj vodi i~spod naJVedenog rilbnjaika naz;vanog 
Gorno. 

Granice pomenUibog sela nazvanog LežaJn:i sa J Uzme sttrane su: 
od m'o,sta koji pripada A:l[di, sinu Kaloševom pa ide i p~oteže se do 
mesta k'oje se na tmmskom zove »Jjrmak« nazvanog Manša,23 a od 
njega tde i proteže se do drugog morsta koji pripada pomenurtom 
A1iji, odaitle ide i stir.že do g·rantice sela nazvaJnog Jedžiovo,24 a odartle 
ide i zav:všava se kod bašte Aliirje, sina 'Dilmm.taš bega.25 

13 U tekstu Buščani iH Boščani. 
Dvcukvo selo ne postoji. Bootoji selo 
V·efčani. 

14 U teiksrbu Z-L-N-G-E(h). Ovo se 
')el~o dancus zove Zelnioa. 

15 u tek!s,tu Qaba pelin, a može 
peHd. Nitsam mogao da nađem kođe 

'je ovo drvo. 
16 U tekstu ncup1sani lmnsronanti 

·k-w-n-s-q. Ne znam kioj-e bi Lme to 
-moglo da bude. 

17 Ova :r;eka se i danas ZJo:ve Be
-lica i Belička reka. To j·e mali po
·točić .k'Jojti se uHva u Drim, prolazi 
·kraj samog se1a Dolna Belica. 

18 U tekstu šušiče. Reka Sušica je 
blizu sela ZagraJčani, u Struškorn 
kraju. 

19 0V10 se1o se nalazi na prQplan
dma Jablanice, za1padno od Slrrtuge 
na 5-6 km. 

2o U tekstu mazra 'a Qowač. 

21 U te'k::srtu Dobroslav Qa.luđer. 

22 U tekistJu šurrn Suyu. Ime reke 
koja se daml<S zove Sum kod s. Za
gračani. 

2a U tekstu: al-mawcJ,i• alladt 
yuqalu bi t-turkiyyi armaq al-mu
samma bi manše. Ni•sam mog1ao da 
ubickam koj1i je ovaj potOik: (Imnak). 

24 Nisam mogao da ubidram selo 
Ježov·o, ili Jedžovo .. 

25 U tekstu Ali ibn Timurtaš beg. 
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Sa istočne sbrane: od navedene bašte 1de i stiže do mesta koje· 
se na tJuTiskom ~01ve »Vel-jan Ge<;di«,26 aoda:tle donljhre Pavla Baza, 
odarole do njirve Stepana, a od nje do njive Dobrešika; od orve dO'· 
njli.fve Plop Rajka, odatle iide i Sltiže do drvttta Iro~e se na turr!Skom 
rove »Bii.ytiiksiiyii.t« (VeHka Vlrtba); od njega do jaJVnog puta, a odat;1e· 
do njirve Sta'j•čina, a od n•je dio nj•ive Peja Marka, a od orve do baš1te:' 
Pop Ka!smaJna;27 od n1je do nj1irve NilkJole Ja.gvi, a od nje do ga1ja L 
šumarka, a odatle ide i prtoteže se dJo meiSta koje se na tu•t~skom_ 
zorve »II'Itrtalk« ~refka) nazvana BučiJca;28 odatle do njive Bel;ča, a Olda.tle· 
se proteže od granice sela na:zrvanog Lavta:rtča29 do njive Dure, a od' 
nje do jarvno1g puta; od njega do njive Beš~dža, a od ove ide i pl'o
teže se od granike sel:a nwzvan101g Doibov!jani30 srve do nj1ive Ka.JJUđe:ra;: 
od nje do j·arvnog pu1ta, a od njega do njive Radoslava; odavde do·· 
nj.i<ve 'Tiodorra, od QIVe do njive R-a!dJ01.slava, od ove do n•jive Vruika 
(Vltk), a od orve dio pre:sah!le relke ko•ja se na trurtslkOIIIl zorve »K'IJJI"U 
Ca!j« (Suva relka, Sruvti p01tJolk),31 odaJtJle ide i završa'Va se kod drveta_ 
oswšene kruške. 

Sa severne strane: od pomenutog OOU!Šenog drveta ide i pro
teže se od granice pome!l1iulto•g sela nazvanog Dobo~Q'alni dJo njive
'Tiodoii"čelta, odatil.e do nljirve S1tl0ijlka, a od nje do javnog pruta; odavde· 
dio njd.rve Radoslava, a od nije ide, kJrruži i stiže do plomenutog javnog. 
puta; od orvog do n'jiirve pomenUitog Jorva:na Ma!nše, a od n1e dio nj1ive 
NilkioiJ.e PetJka, a od nje do !111jwe Plopa Niil~ole, odavde dio međe »Cu
vane bwšte«, pa ide i prolteže se do izrvora, a od wog ide naporedo-
sa međom pomefll!Utog sela i zruv:ršaJva se lmd tekiuće reke po!Znate 
pod imenom Drim. 

Sa zapadne surane: od navedene tekuće reke ide upo1redo sa 
koritom pomen'll!te vode i S'VrŠaf\Ta se kJOid pomelli'Utog mosta koj1i pri
pada AlJJji, sinu Kalooev:oon. 

[TalkiOđe je uvaJkufd!o] s-vtvh de1set hiljada srebrrnih di.rhema koji 
su u optjka!j!U, koje je ptii;]ožio u ~otoiV'om, a ne samo obećalo, kova: 
SuLtana naJd sultarnima, SuLtana Ba!jazida Hana - neka se porveća 
nJegova pobeda! - [ko1ji je norvac on dobio] od prodatJih ovaca. 

I svih SVIOjih ŠeiSt vodenic•a bli·zu sela MešeiŠita32 koje rade na 
reci n~vanoj Trelbiša.33 Ceti<ri od nj<ih ra!de u jedn1oj z;grradi, a dve 
druge u drugoj. Srve se sa sve čet1rti strane granii:če putom; 

I svih šeiS'llaest dUIĆana međmobno spojen~h, svti saJgrađen.i u 
sam!om pomen:UJtoa:n zašt1ćenom [gradu], čije je g1rani·ce suVIišno opi
sivatli, jer su poziD:aJti međiu !llljego'Vilm gr<ađarn:ima z;bog pripadnosti 

26 U t~klSilm W1Myan ge~di. 
27 U tekiSitu p-w-r q-t-:m-n. 
28 U teJklstu: ila l-mawdi' alladi 

yuqiilu bi t-turkiyyi irmaq al-mu
sammii Bučica. Ov.a ·r.eJka se danas 
z.ove l3!Uča]ka, :tlJail.aiZJ se sevet101istoč
no od sela Voltno u Strt.!Šiko:m ikraju. 
JaSIUO je da •Se tada zva•la Bučica. 

tt U tekistu La:vtarče. Nisam mo
gao da ubLciira:m ovo selo. 

10 Selo DobOIV}ani se nalazi na 

pUJtiu iz Struge za Debar, 4 km. uda
lj e1r110 od Struge. 

31 U teklstu Ila n-nahr al-yiibis:-· 
wa bi t-turkiyyi Kuzu c;;ay. Ov:a re
ka se dam.as zov:e Suvi Potok i na
lazi se južno od sela Mešedšta. 

s2 u tefk:,SilJu Maš-awište. Sruo Me
šeište se naJa2'Ji na pruzi Ohrid
KičeVIo. 

sa Rekla Trebiša se nalia2li kod sela~: 
Mešeišta. 
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Y~ porne!nlurtlog goopOdlina dohrolJv!ora, i što ne pootolji nilšta sikri-
V.eino u vezi sa n!ji•m'a;- · -
- _.I e eo svoj vilnograd koj li se n~lazi na _mestu naztVamom Callro-
~ina,34 čije j e · gran1ce suvišno opilsitVWti, zato što j e poznat u SVIOm 
mestu po irn-etnu pometniUJ1Jog dobrtolt'VIOI!'a; ' 
·: I esl:o StVOije prawno i netnasffijeno zemljište kloje se na!lazi na 
j!UJ1moj strani pornetnultog zaš11iće!IJ!Og [grada] koje se može sej.a:tJi i 
orati, sa svim po1joprti'VIred!nim pomaga1im:a, govedima, volovima, 
pliutgovima, k:lolima i svim što mu pz;lpada. Odiređwan'je g~anli,ca je 
su'Višn'<> za~o što je ono d01bro poznato. 

_ i I ceo han kiQiji se nail~ u :zJaštJićenom kararverju35 koji pripada 
ponienU!tOIIIl dldbr011:Moll11i· sa dućanima lro}i su ffi!U pl'iipojeni. Njihorve 
je granice su~šno opi!SirV:'ati, j er su pcmnati u namdlu. · 

- I celO svoj l"ilbnj•aik na telrućoj reci gde se l•orvi r~ba koji se na-
1arm ispod na,vedetnag Za!štićenog [gtt-ada] na reci manoj VO'Sika. 36 Na
vedetnli dJ(jb!rl0'1lvor ga .je utva!kluif~o za školovanje dece, muiS1iman!Ske 
.swčadi i dobnih ljudi. Od g101dlirš:ndih prihoda rilbnijaka odredio je 
učitelju d!nevnto popm dih'lhema kovane monete k(jj'B je u opticaju 
u naa:'loldiu, a zameruikiu po jedan dlilrlhem, a!kio to bude d!ovoljn~ od 
prtiJhoda [l'li.iblnlja!ka]. A aJkJo ne, onda iJz pnihooa vaJkufa navedene za
-vilje: smanj:iće se propi~Sani rashodli, pa će se taiko dobiiV€111a svota. 
ra!Spodeld!ti prema odiređ€111im i urtJvtrđe•nim delovima i ude]ima uz 
manja ili veća odisit:Juip8!1l'ja. 

GotSPodiln đoblrotvroll' je uvalkruf;io kao va1jan i na šeri!jatu za
snovan vaktuf, kao iZII"iči to zaveštilin:j e koj e treba urvažiti :i kao vredno 
i zadovtdljarvatj!Uće darovan,je - ~Uah ga čvl'IStom reči u svaikoj pri
lici učinio nepoilmlelbivim! - srve što je narvedeno u vezi sa ooa dva 
sela: što se uizlima od J;l!jHrovi!h s1Jan0V'I11iika sa StVim što pripada Old 
na!~oj einih pdholda: džlizđ e, harruča i dru1g~h šerij rutskih i od države 
propi'Saiillih dažlbina; SIVe što je navedeno, a Hče se mlinova, dućatna, 
·rilbn;Taika, haiii.a, vmograida i nelkretnina u oikv;irru sVii!h njihovih gra
nica, pr81V'B, puteva, sporedn!ih prostoll"ija, onoga što im pripada, što 
im je dioda:to illi dlopmano, sa brdima, dol,iJnama, njivama, pašn:j·acima, 
ullicama i svim daćaJma }MQ da ulaze u nj•ih ili i:zlaze, i svim do
da!tnim pravima biJ.·a ona spomenuta orvde ili ne, kak!o je to de1tailijno 
naved€111o i napisano, ob1ašnj€111o i i:zliOžetno u pogledu p~opisan·ih 
raJShoda u Knjlizi ra!SpOdele i posta!V'ljenja lmja je sasta:vtljena i na
p]Jsana poole n:jegorve plemenite Slllll''ti, tj. po11nenu:tog u~enog 
dobro1iv:OI!'a - Aihla!h učthnlio srveltHIIn njegOIV gro!b! - povi'lllja\Valj!Ući 
se i sledećli UZ!V'iJš€111o piJsmo koje je došlo neznai1Jn01lll muli, kadiji 
koji se pot1Jpi1sao gore na OVlOj i!Sprav!i - uwi<šetni Allah učinio lepim 
njegov kiraj! - od urzrviJšene strane, od oooga čijoj· se zaporveiSitli mora 
povilnuti - Alllah učinio večnim njegorv hilB!fet i trajnim n,jegwo 
carstJv!o! -.a pošto je iZiložJro pl"Valk svestranih n:aiUooiika, doikaz uzvii-

34 ·Selo · i viJnJogradi blizu Ohrida. 
ss U tklestu Q""r-'h-W-<r-y-h. Jasno 

je da je ov:de reč o nekom mestu i 
to većem, ali ja nikako nisam mo
gao da ga ubiciram. 

a6 Reka Voska je bliiz:u Omida, na 
ulazu iz str!Uge. Stari Ohriđand se 
sećadu da je tu bio ribnjak. 

37 Dane pilrinc 2'J!lliči oljušteni pi
rfrlač. 
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šenih ocHtČin~ka, onaj koji sprovodi iJslarn!ske presude i koji u osman
sk,~m poikiraj'inama staVlJa ilstinu na njezilno mesto, prarvedini Sl.lldllija 
u osmwruslkdj pobedlonosnoj vojtsci - A:llah dao da se dbraJWVani 
kortilste rrjegwim dlug'lm životom i da se odstraJne nepmja1Jn01s1Ji tz 
njegovog selditšta u dvor® u kome oib.i!tuj e najrveći Sru1taln i najrpo
štovatn~ji haJn, Stu1Jtatn sin SuJJtaJna, B aj azid srn Mehmeda H aJna -
neka .Ml:aih učmi večtnim n'jegOV1o carr!St\no i pdkatže svetOVlima dokaz 
Us'voga oplstojaJtnja]! - i pošto je doš.1Jo čalsno pismo od njegove (Ka
z·aiskerwe) uzvi'šene elkseilencije i n:jegbve UIZvršene straJne da se sa
starvli ova navedena ratspodela na način kaiko je naređeno i kodi miOŽe 
natć'i svako kto j e bude tražio. 

Za!tim je pomenuti gospodilln dobrotvor - neka ga Allah na
gmdi za njegova dobra dela! - bUdući zdravog tela, sav:r\Šene pa
meti, kada su n!jego•yi gQIVIotrni potStuprci punovažmi, posta!Viio kao 
uslov da ratspo1wgwnje pomenutim vaikufima Wde u njegovftm ru
kama doik mu sikUIPocooa dluša bude sard:mg n!jeg10V1og tela: da 01t1 

ralspiolaJže vaikiufrskim pri'hodima kaiko želi i hoće. A kalda zađe SIU!Ilce 
nj egovo1g žrifVIota i spiU!sti ·mu se smrit na glennu onda [neka bude u 
ruka~ma] sraVlruog među najhaljrma, mlwdog čovelka po rmenu Beiha
di<ra, silna AibdluHaihova - život mu dlug bio! - a posle nj ega u 
11ukama najbiOlđeg sina pomenwtog doibrottV'ora, zatim najboljeg među 
sinovima njegovih sinova, pa smorva sinova njegOV1th sinova, dolk se 
bUJdu rađwli i razm1noža1Vali, s kolena na koleno i sa generacije na 
generadj1u. A alko nema pogodnog za uprwu iz pr:vog kolena, onda 
neka bu:d~ iz drug:og. A alko ne ostane n~ko od njih - utičimo se 
od torga Zlhnom i Večitom Allahu! več'ito će osta!ti saJmo .Arllah, -
onda će UJpll'aVllijanje vaik:ufom hiti prepušteno mrš1jernju onoga koji 
bude setde1o na camslkom prooto1u u osmaill!sk!1m zem]j a;ma, u:praviU 
nav~detnih va!k!ufa poveriće onome kJome on m~sli i koga smaJtra 
irspravnim, nelkom čestlirtom simmwhu, po:matom među musliman'ima 
po svoj oj pamerti, svoj oj pobožmo!stli i č~din·osti. 

Zwtim je pomenrLJibi doh:r1otvo.r - neka Bog primi njegova do
bročil:n!srtrva! - pos1tavi'o kaJo u!stlt>rv da ponos međiu aštroumni!m uče
njacima, naJŠ mula Ha:Jrurdin Ha::til, sin Tu:rha:nw, bude nwdzonnilk 
(naZJir) svih iman:j a pom en utih vark!U!fa, pr1rhoda i rashoda talkto da 
se ništa ne uradi bez njergovog znanja. Plo1sle njega neka dužnost 
na:z1~ra pritpadlne sirnavima dOtbrl'latvorra, kao što je s1UJčaJj sa upravom 
(muteveHjrskorm službom) i svim uslorv]ma u vezi sa nlj om s tim da 
mU!teveHjlska i na!dzorr:nii:člka (naz1irrska) sliuŽlba ne smeju bi1ti u j~dnti.m 
te i1stim I'IUJkama, b~li u piitwntju sinorvi ili drugi. Alko ne postaje dva 
sina iz pwog ktolena, anda će rra:zJiJr birti rz drugog. 

Takođe je n:jlrma starvlio kao uslorv, tj. muteveliji i naJziiJDU da se 
boje Allaha u svemu što urade i ne UJraJde, da ve:mo služe vaikufima, 
kako to doliiik!uje poibožnim ljudima. 

Pa je t'alkođe odredi1o pomenuti dobrotVIor - n~ka uvek bude 
među plemooitiJma po svojoj promenutoj v:diill!i! - da, ulko:Iilko dabro 
ponese letina i pojave se prihodi i Vliško'VIi u uohi:čwjenom ddh'o11ku 
pomenutih vakiufa, zahvailju:juti dobroti uzvrišenog Boga, onda neka 
se svalkog pert:ka kuva zaprženri (mwsni) pir~nač koji se na turskom 
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zove »datna pirr'inc«,37 a da opravlka pomenutih val~ufa, ufkn]tko je 
to potrebno, bude t>: OlnJOg šio pretekne od pomenUitih prihoda preko 

. odrr-eđeni>h ~rashoda], uvedenih u [Kn'jiz:i] ra!Sipodele n8Q)ilsane na 
OISinOJV!U zaJ]JiovEisti Sulrtana - neka se poveća njegova pobeda! Alko 
ne polstoji viršak, iH viršak ne bu:de dovoljan, onda neika se smanje 

. pomen'Uiti r'alshodli, koHiko j e potrebno, i neka se utroši za opraJViku, 
taiko da ne 01starne nilkwka'v nedoota<tailk u glavni·m pomernrutih valkrufa, 

.niti u billo čemu u vezi sa njima. 
lislto taiko j e posrtaiVio lka1o u!S'lov da pita~nj-e o1lpuštarn:j a vaJk!Wfskih 

sltužiberni!ka ~korisnika vakufa)38 i nljirhovo naJimenovafnje bude u ru
kama multeveLije i da se nilkio od velilkarna dotičnog peri!oda ili pred
staVIIlilka vilagtii toga vremena ne meša u to; da ne o1Jpuišta imeno
vanog dok oibaiV]ja SVIOiju dumost i vodi mčrma o službi za koju je 

. odiređern. Rio skrene s pmvog puta, najpre će ga mutevelija pO!sa

. vetovaltft i neće ga o11:jpUJsti1ti. Ka1da to po dimgi put pornovi, pooa!Ve-
to!Va:će ga i strogo ga ukorilti, alii ga neće otpustiti. Međutim, akO' 
na:staV!i da čirni ono šito ne prHiči, onda će ga o1Jpuistiti i na njegovro 
mesto na:imenova:ti nekog od spo!sobnih. 

A u s1určalju da propa:dnu oblje!kti lm jima su na:men:j erni priihordi 
pomernrutiJh valk1ufa i nemoguće ih bUJde obnoviti zbog raznih tešlkoća 
koj e nastanu u određenom perirordiu i]i :a bog n €ikog niov1onastalorg 
.stmnJja, onda nelka pomenruti valk1u:fii sJiuže s~rotim i ubogim mursld.,
ma:niJma. 

Pošto je pitarnje vai@ufa i njegovih usl•ova bilo zav•ršeno, po
. menuti doihr'oltVloT je - neika porbra,ju njegova pohvalna de,la i njegov 
Tllstano,V'lijerni položaj! - predao navedene vaJklu:fe u potlpurnorstti po
meiDiuitom mute1velli'ji - neika se pm!duži njegov žiiV'ot! - i poverio 
mu da drži u svojlim rukama sve njegtove (va1klU1:fiske) poslove i uredno 
sprl'ovodi sve n!j egove ordred!be i muitervelija j e - neka se produži 
njegov ŽJirvo1t i proverća njegova moć! - uzeo varkiuf u svoje rruke da 
s njim raispola:že, kako to. prH1či mute!VeHjama. 

Bosle je pomenuti doibrotvor hteo da odustane od onoga što je 
već urađeno (tj. od zaveštanja), dokazujući da ne postoji neopozivosrt 
prema pra:Vlnoj Šlk<olli najvećeg i najtsta<rlijeg ~mama39 - neka B'og 
bude zadovoljan s njim- i tvrdeći nasuprot spomenutog mutevelije 
vlasn~štvo (pravo svojine na spomenutim dobrima) pre:d onim koji 
ima u svojr1m rukama donošenje odluka o svim zakonskim pitanjima 
među ljudima - Allah mu dao velike blagodati! - Na to mu se 
pomenuti muteveHja suprotstavio tvrdeći da je njihovo uvaikufljenje 
na šerijatu zasnovano, da je neopozivo u osnovi i pojedirnostima 
prema stanovištu dvojice najvećih, na:jkreposnij·ih i najpoštova:n!ijih 
imama40 i zauzeo prema njemu (dobrotvoru) suprotan sta:v na šeri-
atski način. ' 

P01sle ove šeri'j.at1Jske ·ra:sprave i spora, k!oji se ima uvažarva:ti, 
pre!Siuid!io je kaJdiija k!oji je na V1rhiu ovog dok!UJmen<ta polbpi:sarn -neka 
Bog U!čli!ni da on potlrade u donošernju zakotnJskirh presuda, da spro
vodii i potpiisruje odluke! - u njeg\orv!om (dobrotvtomoVIom) prti\SIUistvu 
i pri:s•Uistvu o1nroga ko•ji mu se sulptrOitrstavio, a nakon što je bio UlpoPZnat 

aR U tetks:tu al-mnrtaziqa. ].'abi tu. 
39 Tj. Abu I;Ianifi Nu'man ibn 40 Tj. prema Jusufu i Muhamedu. 
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sa pitanjem mzilažĐnja [pravniika-teorl,oga], .o i1s:pravn01s1Ji O'V'og vaikufa: 
i o njegovo:j neopoz:irvos:ti i po1U'Zldainos1Ji njegovih uslo,va u p~jedi
nosti i u celini i· reg1strovao ga kao vakuf legalizovan na šerijatu~ 
J to su posvedOC:ili svedočenjem koje se ima uv~ažavati, pravednf 
svedoci među poverljivim i pobožnim, ljudi među vernicima mono-
teistima rna koje se može osloniti. · 

Pa sve ono š1Jo je ,i,z:ložen'o, olbjaršnjeno, pomenuto, određeno, 
na~:pvsano, za:beleželll'o, zavedeno i otd:!Jučeno - :postaLo je ils:pravan. 
v3ikluf, na šerija:1m zatsnovaJn i legaliizovan i zaveštatnje ja:sno, savr
št:no, čli!jli se uslovi ne mogu prr;omenH1i ni:ti odredbe iZJmenW. I ni
kome ko veruj e u Allaha, njegove anđele, njegove svete lmti1ilge, 
njeg,ove potSlaniJke i sudnji dan, Mo on valivja ili nrus,Leldn:iik, kadija: 
ili suLtan, ca,r, vezk illi sudija, nije d.ozvoljooo da pmmeni orvaJj va
kuf, da ga irzmenii, rm1šti ili ulkiine u odnosu na njegoVIU na:pi1sanu: 
fortmu i utstaJlij eni ohlilk. A lm neš1Jo :preduzme da ga :promenri i iz
metnJi, uništi i ukine, oll1!da od njega Alilah neće pi'1i!mJi1ti nE~ta, već:· 
će ga :pri!ključilt\i on1ima koji su :po svoj'i.Jm de1ilma izgubl!jeni, ornima 
č~ji je tlrtud uza11Ju1dno :pmpao na ovom svetu i kojri zaJsluŽ!uju na'jniže·· 
mefS!to na onom srvetu. 

A ko se založi da va1k1uf teče onako katko je objrušnjooo i da. 
se s:p:r1orv1odti kako je određeno, onda će mu nagradu dalili Allah koji 
j e blagoiSJiovetn i uz!Vl,še:n. On neće Uisik!mili:ti na:gra:du onome ko čini 
dobra de[a. A ko ga izmeni naik!on što je [ovo] čuo, onda g:reh pada· 

:na one koji ga men:jaij1u. Bog sve ouje i on je svezmajućri. 
Sarainje1rra pre1suda, po:s\Veldiočenje, potvrda i detar1jno saJsta:v-

1jaJnje i piiSanje poslednjih dana veličan,stvenog m€lseca šabana go-· 
d~ne oiSam st01t'irna devedeset še1steY 

POISvedočili su o otnome što je u njemu (doikume1ntu): 
Naš mula šemsudin, sin Ham1dud!inov, kadija u Ohridru 
Naš mula Nuruldin, b1vši42 kadi:ja u Ohridu 
Naš mula Nime1tUlah Čclebi, slin Šej.ha Ak Bika kadija u KTuji 

(A:k<;ah]sar) 
N arš mula Hzrr Ce,lebi, sin našeg mule pomenutlog šemsudina: 
Natš mula Mlilijti:dlin, sin Ma1S'1uda al-Ha~radžl.43 
N a:š mula Haidži Ali, sin Hadži Ibrahli.Jmov 
Hadži Ahmed, sitn Hadži Ibtrahimov 
lismairl, sin Hadži Ibrathimov 
Emi:r Had;rtudin, sin A:bcliulhajj orv 
Naš mula Durmi~š, slin MuiStafe 
Mutstafa, Sli1n S1inan bega, :vojntk 
Mehmed, sin Katrađoza Jusufa 

i drugi plrils!Utlni. 
N a mar<glini Siu napisane tri rečenke na araps_kom koj e u prev.odu: 
glaJse: 
.čovekiQiv oldgod je vrediOli}i od zlata 
Lepo vaspitanje je nagtbolji. mfuraz, a lepa narav natjrholji dDug 
NajboLji govo'r je kTaJ:taik a jez.gi'IoVIit 

41 Između 29. juna - 8. jula 1491. 
42 Irute.resanttno da je upotrebljen 

perzijski izraz kuhne mesto arap-

skog as-siibiq. 

43 Mmže se pmčitati i al-Džarral}.L 
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ZUSAMMENFASSUNG 

EIN ARABISCHER STIFTUNGSBRIEF AUS OHRID 

AUS DEM JAHRE 1491 

_ . In den Handen der Nachf.olger des Mutawalli der Stiftung: 
(waqf) von SinCllr1 Celebi aus Ohr:id befindet sich eine Abschrift des: 
Stiftungs:brJefes (waqfiya) von Jwsuf Celebli, legaHsiert im Scheriat-
gericht in der Zeit vom 29. 6. bis 8. 7. 1491. Dieser Stiftungsbrief, 
der das Thema dieser Arbe,it ist, gehort zu den altesten Stlftungs
brlefen unseres Landes in ambischer Sprache. Im Anfang spricht 
der Verfasser uber die Personlichk,eit des Stiftel'ls, in der Annahme, 
daiSS dieser Jusuf Celebi, Bruder von Sinan Celebi, list, uber den. 
Dr. Fehim Bajralktarević in seilner Arbeit Turski spomenici u Ohridu 
(Tu:rlkische Denkmaler in Ohnid - Prilozli za Orijentalnu filologliju,. 
V, 1954-55), ge,schrieben hat, oder dass es sich um die gleiche Per
sonlichlkeit handelt .. In der Arbeit 1ist eline Reihe von Elementen 
angefuhrt, die fur diese These sprechen. Der erwahnte Jusuf Celebi 
hat il1. Ohrid eine Zaw~ya ui!1Jd eline Schule erba:uen la:ssen. Fur den 
Unterhalt der Schule und der Zawiya und fiir das Bestreiten der 
fiir den normalen Betrieb dieser Objekte not1gen KO!Siten, hat der 
Stifter folgendes bestimmt: zwei Do·rfer im Bez;irk Struga mit allem 
EinJkommen, 6 Warssermuhlen, 16 VerkaufsHiden in Ohrid, einen. 
Weinbevg, einem leerern Bauplatz in der Nahe von Ohrid, einen Ham 
und einen Fischteich. 

Weiter spricht der Verrfasser uber die Schrift dieses Doiku-
mentes U!nd er fiihrt ein:tge seiner Mevkmale und Mangel an. Wie· 
der Verfa:sser feststellt, gibt es in der Abschrift einige Fehler, und 
zwar im Gehi'auch des Arbikels und 'in der Kongruenz von Haupt
und Zahlwort, was auch Fehler der Abschreiber seirn kon:nen. Der· 
V erfasser halt rsich dann bei der Frage auf, warum die altesten bei 
urrs entstandenen Stiftungsdolkumente in arabischer und nicht in 
turk1scher Sprache abgefasst sind. Seiner Ansicht nach sind nicht. 
nur diese Dokumente in arablischer Sprache geschrieben, sonlder:n 
auch die altesten In:schriften bei uns und rin der Turkeli. Es scheint, 
dass die Turken den Gebrauch der arabischen Sprache, wenigstens 
bei dieser Art VIQIIl Dokumenten, von den Seldjulken ubernommen 
ha~hen. Die altisten Stiftun:gsbriefe aus der Zeit der Seldjuiken sind 
in araiJ:),ischer Sprache. Ausrse11dem spielte auch das religiose Momernt 
eine gewisse Rolle. Es wurde namlich arngenommen, dass es zweclk
massiger ist erne Inschrift auf der Moschee oder Medresse, einen 
Stiftll!ngsbrief oder em religioses Dolkument in arabischer Sprache" 
abzufa:ssen. "Ubr1gens bestanden fur diese Art von Dolkumenten auch 
bestimmte Vorbilder. 

Auf die Analyse der aralbischen Spmche im Dokument selbst 
iibergehend, hebt der Verfasser hervo·r, dass hier alle sprachlliehen 
und stilistischen Đlemente enthalten smd, die sich auch in ahnlichen· 
Dokumenten bei uns bef.inden. Besondere Ahnlichkeit besteht mit; 
dem Stiftungsbrief von Cauš Beg aUJS Bitolj (s. Dr. Hasan Kaieši,. 
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Najstarija vakufnama u Jugoslaviji (Der alteste Stiftungshrief in 
Jugoslawien) - Prilozi za Orijentalnu filologiju, sv. X-XI, 1960-
61, S. 55-74). Hier fimien wir alle Eigenrschaften, welche dlie ara
btsche Sprache 'dieses Zeitraumes auszeichineten, die eigentlich die 

, Sprache der ·arablischen Gesellschaft und Wissenschaft rim derr Zeit 
derren Delkadenz ist. Als solche untersche1det sich die Sprache in 
diesen altesten arabischen Doikumenten in Jugoslawien i.iberhaupt 

. ndcht von der Sprache •i.tn arabischen Landem. Jedoch, die Ausdrucik
weise, der Gebrauch von gereimter PVosa (Sag'), zahkeiche Syno
nyme, der rhetorische Stil und ahnliches, •sprechen fiir ein hohes 
Bildungsnivearu de·r Men,schen, die diese Dokumente abgefasst h~:Vben, 
und von deren aus:gezeichneten Kenntnissen der araibisch.en Sprache. 

Ferner hat der Verfasser verrsucht, zum enstenmal die Elemente 
der Diplomatik des Sttftungsfbrriefes zu besttmmen und das am Bel
.spiel dieses von Jusuf Celebi. Der Stiftungsibrief beginnt mit eine1r 
kurzen Invokation. Darauf folgt eine tangere Invokation (tamgld, 

· tal).mld), die wir nahe:zJu regelmassig bei allen Sttiftungsbriefen vor
frnden. Hier haben wrr den Fall, da:ss die lang.ere Invokation VO•r 
der Beglaubigun1g des Kadi •steht, obwohl es umgekehrt i.ibl,ich ist, 
dass dve Beglaub'i.gung des Kadi am Anfang des Doikru:mentes gesetzt 
wi:rd. Es soll uns nicht wundern, dass wir hier nur eine Beglaubigung 
haben, denn es handelt 'sich hier um Stiftungen, die nur in cinem 
Kadiluk waren. Die i.i!bri1gen Elemente der Diplomatik folgen nach 

,dem schon ublichen Vorbild, das wir rregelmassig in den Stti.ftungs
. hriefen finden: expositio ode<r narratio, worin uber die Moti•ve ge
sprochen wird, die den Verfasse~r veranla.rssten, die Stiftung zu 
griinden, dispositio, wo die Stiftungen und Objeikte aufgezahlt und 
ihre Beschreibung und Grenzen angegeben werden, Bedingungen 
(šuriit), wo gespDochen wird, wi1e die Stiftung und die Objekte 

·genutzt werden sollen und w~e die Funiktionen und Gehalter der 
'Stiftungsangestellten zu bestimmen sind, Legalisation (tasgll), wo 
wir die ubliche Polem~k VOIT dem Kadi zwi<schen dem Stifter und 
dem Mutawa.lli iilber die am Scheriat begrundete Richtigkeit der 
Stiftung und der Entscheid des Kadti., dass die St,iftung am Scheriat 
begri.indet ist, sanctio, die in den Stiftungs!briefen dJ.e Form einer 
Verda:mmung (la'na) hat, da!rl'n Datierung (ta'rih) und zum Schluss 
die Zeugenaussage ~išhacd). 

Nach dieser langeren Einleitung uber das Dokument selbst, 
gibt der Verfa:s;ser den kritisoh durchgesehenen arahischen Text, 
·"ubersetzung mit den not~gen .pb.ilolog.ischen und h:istorischen Kom-
3IT!entaren und am Ende Faksimiles. 


